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Katameros Readings for the First Sunday of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من الأحد الأول قراءات قطمارس 

}houi] `nKuriaky `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =i=e> ^ Psalms 18: 15, 6 6، 15 :17 المزمور 

 Auouwnh `ebol `nje nimoumi `nte 

nimwou@ ouoh nicen] `nte ]oikoumeny 

au[wrp `ebol `nten tek`epitimia 

P[oic@ ouoh aiws ha Panou]@ 

afcwtem `eta`cmy. Allyloui`a. 

 Then the channels of the 

sea were seen, The 

foundations of the world 

were uncovered. I called 

upon the Lord, and cried 

out to my God; He heard 

my voice. Alleluia. 

ظهرت عيونُ المياهِ وانكشفت 

، أساساتُ المسكونةِ، دعوتُ ال بَّ رَّ

وإلى إلهي صَرختُ. فسمعَ 

 .اهلليلوي .صوتي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =d@ =i= - =k Mark 4: 10 - 20  20 - 10: 4مرقس 

Ouoh `etafswpi `mmauatf 

nau]ho èrof `nje nyetkw] `erof nem 

But when He was alone, 

those around Him with the 

twelve asked Him about the 

ا كَانَ وَحْدَهُ سَألَهَُ الَّذِينَ حَوْلهَُ  وَلمََّ

 الْمَثلَِ.مَعَ الِاثنْيَْ عَشَرَ عَنِ 
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pimet`cnau e;be niparaboly. 
parable. 

Ouoh nafjw `mmoc nwou pe je 

ǹ;wten `ete ctoi nwten `e`emi 

`nnimuctyrion `nte ]metouro `nte 

Vnou]@ ny de `n;wou etcabol sare 

`ptyrf swpi nwou qen hanparaboly. 

And He said to them, 

“To you it has been given to 

know the mystery of the 

kingdom of God; but to 

those who are outside, all 

things come in parables, 

أعُْطِيَ لكَُمْ أنَْ  قدَْ » لهَُمْ:فقَاَلَ 

ِ.تعَْرِفوُا سِرَّ مَلكَُوتِ  ا  اللََّّ وَأمََّ

الَّذِينَ هُمْ مِنْ خَارِجٍ فبَِالأمَْثاَلِ 

 شَيْءٍ.يكَُونُ لهَُمْ كُلُّ 

Hina eunau `ntounau ouoh 

`ntou`stemnau ouoh eucwtem 

`ntoucwtem ouo\ `ntous̀temka] my 

pote `ntoukotou ouoh `ntou,w nwou 

`ebol. 

so that ‘Seeing they 

may see and not perceive, 

and hearing they may hear 

and not understand; lest 

they should turn, and their 

sins be forgiven them.’” 

لِكَيْ يبُْصِرُوا مُبْصِرِينَ وَلاَ ينَْظُرُوا 

وَيسَْمَعوُا سَامِعِينَ وَلاَ يفَْهَمُوا لِئلَاَّ 

 «.خَطَاياَهُمْ يرَْجِعوُا فتَغُْفرََ لهَُمْ 

Ouoh pejaf nwou je teteǹemi an 

`etaiparaboly ouoh pwc 

nikeparaboly tyrou 

tetennacou`wnou. 

And He said to them, 

“Do you not understand this 

parable? How then will you 

understand all the parables? 

تعَْلمَُونَ هَذاَ  أمََا» لهَُمْ:ثمَُّ قاَلَ 

فكََيْفَ تعَْرِفوُنَ جَمِيعَ  الْمَثلََ؟

 الأمَْثاَلِ؟

Vyetci] afci] `mpicaji. 
The sower sows the 

word. 
ارِعُ يزَْرَعُ   الْكَلِمَةَ.الَزَّ

Nai de ne nyethi `e`cken pimwit 

pima `etauci] `mpicaji `mmof ouoh 

èswp `ntoucwtem catotf de safì 

`nje `pcatanac ouoh `ntefẁli `mpicaji 

`etaucatf `n`qryi qen pouhyt. 

And these are the ones 

by the wayside where the 

word is sown. When they 

hear, Satan comes 

immediately and takes 

away the word that was 

sown in their hearts. 

 الطَّرِيقِ:وَهَؤُلاءَِ هُمُ الَّذِينَ عَلىَ 

حَيْثُ تزُْرَعُ الْكَلِمَةُ حِينمََا يسَْمَعوُنَ 

يأَتْيِ الشَّيْطَانُ لِلْوَقْتِ وَينَْزِعُ 

 قلُوُبِهِمْ.الْكَلِمَةَ الْمَزْرُوعَةَ فيِ 

Ouoh nai on `mpairy] pe 

ny`etaucatou hijen nima `mpetra 

ny`ete ausancwtem `epicaji sau[itf 

qen ourasi. 

 

These likewise are the 

ones sown on stony ground 

who, when they hear the 

word, immediately receive 

it with gladness; 

وَهَؤُلاءَِ كَذلَِكَ هُمُ الَّذِينَ زُرِعُوا 

الَّذِينَ  الْمُحْجِرَةِ:عَلىَ الأمََاكِنِ 

حِينمََا يسَْمَعوُنَ الْكَلِمَةَ يقَْبلَوُنهََا 

 بفِرََحٍ.لِلْوَقْتِ 
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Ouoh `mmon nouni `nqytou alla 

han`proc oucyou ne@ `ita `aresan 

ouhojhej swpi ie oudiwgmoc e;be 

picaji catotou 

sauer`ckandalizec;e. 

and they have no root in 

themselves, and so endure 

only for a time. Afterward, 

when tribulation or 

persecution arises for the 

word’s sake, immediately 

they stumble. 

وَلكَِنْ ليَْسَ لهَُمْ أصَْلٌ فيِ ذوََاتِهِمْ 

فبَعَْدَ ذلَِكَ إذِاَ  حِينٍ.بلَْ هُمْ إِلىَ 

حَدَثَ ضِيقٌ أوَِ اضْطِهَادٌ مِنْ أجَْلِ 

 .مَةِ فلَِلْوَقْتِ يعَْثرُُونَ الْكَلِ 

Ouoh hankeouon ne ny`etaucatou 

hijen nicouri nai ne ny`etaucwtem 

`epicaji. 

Now these are the ones 

sown among thorns; they 

are the ones who hear the 

word, 

وَهَؤُلاءَِ هُمُ الَّذِينَ زُرِعُوا بيَْنَ 

هَؤُلاءَِ هُمُ الَّذِينَ يسَْمَعوُنَ  الشَّوْكِ:

 الْكَلِمَةَ.

Ouoh nirwous `nte pai``eneh nem 

]̀apaty `nte ]metrama`o nem 

ni`epi;umi`a `nte nikecwjp eumosi 

ǹqytou cewjh `mpicaji ouoh 

saferatoutah. 

and the cares of this 

world, the deceitfulness of 

riches, and the desires for 

other things entering in 

choke the word, and it 

becomes unfruitful. 

وَهُمُومُ هَذاَ الْعاَلمَِ وَغُرُورُ الْغِنىَ 

وَشَهَوَاتُ سَائرِِ الأشَْياَءِ تدَْخُلُ 

 ثمََرٍ.وَتخَْنقُُ الْكَلِمَةَ فتَصَِيرُ بلِاَ 

Ouoh ny hwou `etaucatou hijen 

pikahi e;nanef ny ny`ete 

ausancwtem `epicaji sausopf `erwou 

ouoh sau] outah ouai `mmap ouai `nce 

ouai `nse. 

But these are the ones 

sown on good ground, those 

who hear the word, accept 

it, and bear fruit: some 

thirtyfold, some sixty, and 

some a hundred.” 

وَهَؤُلاءَِ هُمُ الَّذِينَ زُرِعُوا عَلىَ 

الَّذِينَ يسَْمَعوُنَ  الْجَيِِّدَةِ:الأرَْضِ 

الْكَلِمَةَ وَيقَْبلَوُنهََا وَيثُمِْرُونَ وَاحِدٌ 

ِّينَ وَآخَرُ   «.مِئةَ  ثلَاثَِينَ وَآخَرُ سِتِ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =;> =i Psalm 65: 9 10، 9: 64مور مزال 
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 akjem`psini `m`pkahi ouoh 

ak`;ref;iqi@ ak`;ref`asai qen 

oumetrama`o@ Viaro `nte Vnou] 

afmoh m̀mwou@ akcob] `ntoùqre je 

vai pe poucob]. Allyloui`a. 

 You visit the earth and 

water it, You greatly enrich 

it. The river of God is full of 

water; You provide their 

grain, for so You have 

prepared it. Alleluia. 

وأكثرتها تعهَدتَ الأرضَ ورَويتها، 

 مياها ، هيأتَ بغِنى، وامتلأ نهرُ اللهِ 

. طعامَهم لأنَّ هذا هو استعدادهُم

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=y@ ==a - =k 
Matthew 28: 1 - 20  20 - 1: 28متى 

Rouhi de `nniCabbaton `etooùi 

`m`vouai `nniCabbaton@ ac`i `nje Maria 

]Magdaliny nem ke Maria `enau 

`epi`mhau. 

Now after the Sabbath, 

as the first day of the week 

began to dawn, Mary 

Magdalene and the other 

Mary came to see the tomb. 

لِ  وَبعَْدَ السَّبْتِ عِنْدَ فجَْرِ أوََّ

الأسُْبوُعِ جَاءَتْ مَرْيمَُ الْمَجْدَلِيَّةُ 

 الْقبَْرَ.وَمَرْيمَُ الأخُْرَى لِتنَْظُرَا 

Ouoh ic ounis] `mmonmen afswpi@ 

ouaggeloc gar `nte P[oic af`i `epecyt 

`ebol qen `tve@ ouoh af`ckerker `mpi`wni 

`ebol hirwf `mpi`mhau@ ouoh nafhemci 

hijwf. 

And behold, there was a 

great earthquake; for an 

angel of The Lord 

descended from heaven, and 

came and rolled back the 

stone from the door, and sat 

on it. 

وَإذِاَ زَلْزَلةٌَ عَظِيمَةٌ حَدَثتَْ لأنََّ 

ِ نزََلَ  بِّ مِنَ السَّمَاءِ وَجَاءَ مَلاكََ الرَّ

وَدَحْرَجَ الْحَجَرَ عَنِ الْباَبِ وَجَلسََ 

 عَليَْهِ.

Pefc̀mot de nafoi `m̀vry] 

`noucetebryj@ ouoh ètefhebcw 

ecouwbs `m`vry] `nou,iwn. 

His countenance was 

like lightning, and his 

clothing as white as snow. 

لِباَسُهُ كَالْبرَْقِ وَ وَكَانَ مَنْظَرُهُ 

 أبَْيضََ كَالثَّلْجِ.
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Ebol de qen tefho] aumonmen 

`nje nyetàreh@ ouoh auer `m`vry] 

ǹhanrefmwout. 

And the guards shook 

for fear of him, and became 

like dead men. 

اسُ  فمَِنْ خَوْفهِِ ارْتعَدََ الْحُرَّ

 كَأمَْوَاتٍ.وَصَارُوا 

Af`erouẁ de `nje piaggeloc 

pejaf `nnihi`omi@ je `mpererho] 

ǹ;wten@ ]`emi gar je Iycouc 

vy`etauasf pe `etetenkw] `ncwf. 

But the angel answered 

and said to the women, “Do 

not be afraid, for I know 

that you seek Jesus who was 

crucified. 

لاَ تخََافاَ  لِلْمَرْأتَيَْنِ:فقَاَلَ الْمَلاكَُ 

أنَْتمَُا فإَِنِّيِ أعَْلمَُ أنََّكُمَا تطَْلبُاَنِ 

 الْمَصْلوُبَ.يسَُوعَ 

Ǹf,y `mpaima an@ alla aftwnf 

gar `mv̀ry] `etafjoc@ `amwini `anau 

`epima `enaf,y `mmof. 

He is not here; for He is 

risen, as He said. Come, see 

the place where The Lord 

lay. 

 قاَلَ.ليَْسَ هُوَ هَهُناَ لأنََّهُ قاَمَ كَمَا 

ا انْظُرَا الْمَوْضِعَ الَّذِي كَانَ  هَلمَُّ

بُّ مُضْطَجِعا    فِيهِ.الرَّ

Ouoh `n,wlem masenwten `ajoc 

`nnefma;ytyc@ je aftwnf `ebol qen 

nye;mwout@ ouoh hyppe `fnaersorp 

`erwten `e]Galile`a@ `areten nanau 

`erof `mmau@ ic hyppe aijoc nwten. 

And go quickly and tell 

His disciples that He is risen 

from the dead, and indeed 

He is going before you into 

Galilee; there you will see 

Him. Behold, I have told 

you.” 

تلَامَِيذِهِ إنَِّهُ قدَْ وَاذْهَباَ سَرِيعا  قوُلاَ لِ 

هَا هُوَ يسَْبقِكُُمْ  الأمَْوَاتِ.قاَمَ مِنَ 

هَا أنَاَ قدَْ  ترََوْنهَُ.هُناَكَ  الْجَلِيلِ.إِلىَ 

 لكَُمَا.قلُْتُ 

Ouoh `etausenwou `n,wlem 

`ebolha pim̀hau qen ouho] nem 

ounis] `nrasi@ nau[oji `etame 

nefma;ytyc. 

So they went out 

quickly from the tomb with 

fear and great joy, and ran 

to bring His disciples word. 

فخََرَجَتاَ سَرِيعا  مِنَ الْقبَْرِ بِخَوْفٍ 

وَفرََحٍ عَظِيمٍ رَاكِضَتيَْنِ لِتخُْبِرَا 

 تلَامَِيذهَُ.

Ouoh ic hyppe afì `ebol `e`hrau `nje 

Iycouc efjw `mmoc@ je ,erete@ ǹ;wou 

de au`amoni `nnef[alauj ouoh 

auouwst `mmof. 

And as they went to tell 

His disciples, behold, Jesus 

met them, saying, “Peace be 

with you!” So they came 

and held Him by the feet 

and worshiped Him. 

وَفِيمَا هُمَا مُنْطَلِقتَاَنِ لِتخُْبِرَا 

 وَقاَلَ:تلَامَِيذهَُ إذِاَ يسَُوعُ لاقَاَهُمَا 

 فتَقَدََّمَتاَ وَأمَْسَكَتاَ لكَُمَا.سَلامٌَ 

 بقِدََمَيْهِ وَسَجَدَتاَ لهَُ.

Tote peje Iycouc nwou@ je 

`mpererho] masenwten matame 

na`cnyou@ hina `ntousenwou 

è]Galile`a ouoh cenanau èroi `mmau. 

Then Jesus said to them, 

“Do not be afraid. Go and 

tell My brethren to go to 

Galilee, and there they will 

see Me.” 

اذْهَباَ  تخََافاَ.لاَ  يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُمَا 

خْوَتيِ أنَْ يذَْهَبوُا إِلىَ الْجَلِيلِ  قوُلاَ لِِِ

 يرََوْننَيِ.اكَ وَهُنَ 
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Etausenwou de@ ic hanouon `ebol 

qen nikouctwdi`a@ au`i `e]baki autame 

niar,y`ereuc `ehwb niben `etauswpi. 

Now while they were 

going, behold, some of the 

guard came into the city and 

reported to the chief priests 

all the things that had 

happened. 

وَفِيمَا هُمَا ذاَهِبتَاَنِ إذِاَ قوَْمٌ مِنَ 

اسِ جَاءُوا إِلىَ الْمَدِينةَِ  الْحُرَّ

وَأخَْبرَُوا رُؤَسَاءَ الْكَهَنةَِ بكُِلِِّ مَا 

 كَانَ.

Ouoh `etau;wou] nem 

ni`precbuteroc auer ouco[ni@ au[i 

ǹhanhat euem`psa autyitou 

`nnimatoi. 

When they had 

assembled with the elders 

and consulted together, they 

gave a large sum of money 

to the soldiers, 

فاَجْتمََعوُا مَعَ الشُّيوُخِ وَتشََاوَرُوا 

ة    كَثِيرَة .وَأعَْطَوُا الْعسَْكَرَ فضَِّ

Eujw `mmoc je `ajoc je 

nefma;ytyc `etau`i `njwrh auolf 

ǹ[iouì hwcte `enenkot. 

saying, “Tell them, ‘His 

disciples came at night and 

stole Him away while we 

slept.’ 

قاَئِلِينَ قوُلوُا إنَِّ تلَامَِيذهَُ أتَوَْا ليَْلا  

 نِياَمٌ.وَسَرَقوُهُ وَنحَْنُ 

Ouoh `eswp `nte pihygemwn 

cwtem `epaicaji@ en`e;yt`h;yf `anon@ 

ouoh en`eer ;ynou `natrwous. 

And if this comes to the 

governor’s ears, we will 

appease him and make you 

secure.” 

وَإذِاَ سُمِعَ ذلَِكَ عِنْدَ الْوَالِي فنَحَْنُ 

 مُطْمَئِنِِّينَ.نسَْتعَْطِفهُُ وَنجَْعلَكُُمْ 

N;wou de `etau[i `nnihat@ au``iri 

`m`vry] `etau`tcabwou@ ouoh `a paicaji 

cwr `ebol qen niIoudai sa `eqoun 

`evoou. 

So they took the money 

and did as they were 

instructed; and this saying is 

commonly reported among 

the Jews until this day. 

ةَ وَفعَلَوُا كَمَا عَلَّمُوهُمْ  فأَخََذوُا الْفِضَّ

نْدَ الْيهَُودِ إِلىَ فشََاعَ هَذاَ الْقوَْلُ عِ 

 الْيوَْمِ.هَذاَ 

Pimyt-ouai (=i=a) m̀ma;ytyc 

ausenwou `e`hryi `e]Galilèa@ `e`hryi 

`ejen pitwou `eta Iycouc ]nei nwou 

`erof. 

Then the eleven 

disciples went away into 

Galilee, to the mountain, 

which Jesus had appointed 

for them. 

ا الأحََدَ عَشَرَ تِلْمِيذا  فاَنْطَلقَوُا  وَأمََّ

بلَِ حَيْثُ أمََرَهُمْ إِلىَ الْجَلِيلِ إِلىَ الْجَ 

 يسَُوعُ.

Ouoh `etaunau `erof auouwst 

`mmof@ hanouon de au[icanic. 

When they saw Him, 

they worshiped Him; but 

some doubted. 

ا رَأوَْهُ سَجَدُوا لهَُ  وَلكَِنَّ  وَلمََّ

 بعَْضَهُمْ شَكُّوا.

Ouoh afì `nje Iycouc afcaji 

nemwou efjw `mmoc je au] ersisi 

niben nyi qen `tve nem hijen pikahi. 

And Jesus came and 

spoke to them, saying, “All 

authority has been given to 

Me in heaven and on earth. 

وَكَلَّمَهُمْ قاَئلِا : دُفِعَ فتَقَدََّمَ يسَُوعُ 

إِليََّ كُلُّ سُلْطَانٍ فيِ السَّمَاءِ وَعَلىَ 

 الأرَْضِ.
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Masenwten oun ma`cbw `nnie;noc 

tyrou@ `eretenwmc `mmwou qen Vran 

m̀Viwt nem Psyri nem Pip̀neuma 

e;ouab. 

Go, therefore, and make 

disciples of all the nations, 

baptizing them in the name 

of the Father and of the Son 

and of the Holy Spirit, 

فاَذْهَبوُا وَتلَْمِذوُا جَمِيعَ الأمَُمِ 

دُوهُمْ بِاسْمِ الآبِ وَ  الِابْنِ وَعَمِِّ

وحِ الْقدُُسِ.  وَالرُّ

Ereten]̀cbw nwou è`areh `ehwb 

niben `etai henhen ;ynou `erwou ouoh 

ic hyppe `anok ],y nemwten 

`nnièhoou tyrou sa `pjwk `ebol `nte 

ni`èneh. Amyn. 

teaching them to 

observe all things that I 

have commanded you; and 

lo, I am with you always, 

even to the end of the age.” 

Amen. 

مْ أنَْ يحَْفظَُوا جَمِيعَ مَا وعَلِِّمُوهُ 

أوَْصَيْتكُُمْ بهِِ. وَهَا أنَاَ مَعكَُمْ كُلَّ 

 الأيََّامِ إِلىَ انْقِضَاءِ الدَّهْرِ. آمِينَ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

ثانية إلى أهل بولس الرسول ال

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =;@ =a - =; 2 Corinthians 9: 1 - 9 2  9 - 1: 9كورنثوس 

E;be ]di`akoni`a gar men etoura 

`mmoc `nniàgioc ouhou`o nyi pe vai `e`cqai 

nwten. 

Now concerning the 

ministering to the saints, it 

is superfluous for me to 

write to you; 

يسِينَ  فإَِنَّهُ مِنْ جِهَةِ الْخِدْمَةِ لِلْقِدِِّ

 .هُوَ فضُُولٌ مِنِّيِ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكُمْ 
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}cwoun gar `mpetenrwoutf vai 

è]ra `mmof `nsousou `ejen ;ynou 

qatotou `nna `;Makedoni`a je à na 

]A,ai`a cebtotou icjen `cnouf ouoh 

peten,oh af],oh `mpouhou`o. 

for I know your 

willingness, about which I 

boast of you to the 

Macedonians, that Achaia 

was ready a year ago; and 

your zeal has stirred up the 

majority. 

أفَْتخَِرُ بهِِ لأنَِّيِ أعَْلمَُ نشََاطَكُمُ الَّذِي 

مِنْ جِهَتكُِمْ لدََى الْمَكِدُونِيِِّينَ، أنََّ 

أخََائِيةََ مُسْتعَِدَّةٌ مُنْذُ الْعاَمِ الْمَاضِي. 

ضَتِ الأكَْثرَِينَ   .وَغَيْرَتكُُمْ قدَْ حَرَّ

 

Anouwrp de `nni`cnyou harwten 

hina pensousou `etenra `mmof `ejen 

;ynou ǹtef`stemswpi efsouit qen 

paimeroc hina kata `vry] `enaijw 

m̀moc `ntetenswpi `eretencebtwt. 

Yet I have sent the 

brethren, lest our boasting 

of you should be in vain in 

this respect, that, as I said, 

you may be ready; 

وَلكَِنْ أرَْسَلْتُ الِِخْوَةَ لِئلَاَّ يتَعَطََّلَ 

افْتِخَارُناَ مِنْ جِهَتكُِمْ مِنْ هَذاَ 

ينَ كَمَا  الْقبَِيلِ، كَيْ تكَُونوُا مُسْتعَِدِِّ

 .قلُْتُ 

 

Mypwc ausan`i nemyi `nje na 

`;Makedoni`a ouoh `ncejem ;ynou 

èretencebtwt an `ntensipi `anon hina 

je `nnenjoc je `n;wten `n`hryi qen 

paisi. 

lest if some 

Macedonians come with me 

and find you unprepared, 

we, not to mention you!, 

should be ashamed of this 

confident boasting. 

حَتَّى إذِاَ جَاءَ مَعِي مَكِدُونِيُّونَ 

ينَ لاَ نخُْجَلُ  وَوَجَدُوكُمْ غَيْرَ مُسْتعَِدِِّ

فيِ  ،حَتَّى لاَ أقَوُلُ أنَْتمُْ  ،نحَْنُ 

 .جَسَارَةِ الِافْتِخَارِ هَذِهِ 

Ouànagkeon oun aimeuì `erof `e;et 

hyt `nni`cnyou hina `nceersorp `n`i 

harwten ouoh `nceersorp `ncebte 

peten`cmou vy`etaretenws `mmof 

icjen sorp hina `ntefswpi efcebtwt@ 

pairy] de hwc ou`cmou ouoh 

`noumet[i`njonc an. 

Therefore, I thought it 

necessary to exhort the 

brethren to go to you ahead 

of time, and prepare your 

generous gift beforehand, 

which you had previously 

promised, that it may be 

ready as a matter of 

generosity and not as a 

grudging obligation. 

أنَْ أطَْلبَُ إِلىَ الِِخْوَةِ  زِما  فرََأيَْتُ لاَ 

 أنَْ يسَْبقِوُا إِليَْكُمْ، وَيهَُيِِّئوُا قبَْلا  

برََكَتكَُمُ الَّتيِ سَبقََ التَّخْبِيرُ بِهَا، 

هَكَذاَ كَأنََّهَا برََكَةٌ،  لِتكَُونَ هِيَ مُعدََّة  

 لاَ كَأنََّهَا بخُْلٌ.

Vai de peje vy`et]àco efci] 

ef̀ewcq on qen ou]̀aco@ ouoh vy`etci] 

qen ou`cmou ef̀ewcq on qen ou`cmou. 

But this I say: He who 

sows sparingly will also 

reap sparingly, and he who 

sows bountifully will also 

reap bountifully. 

 ِ ِ فبَِالشُّحِّ هَذاَ وَإنَِّ مَنْ يزَْرَعُ بِالشُّحِّ

نْ يزَْرَعُ بِالْبرََكَاتِ وَمَ  يحَْصُدُ.أيَْضا  

 يحَْصُدُ.فبَِالْبرََكَاتِ أيَْضا  

Piouai piouai kata `vry] 

`etafcwtp naf qen pefhyt@ ne `ebol 

So, let each one give as 

he purposes in his heart, not 

grudgingly or of necessity; 

كُلُّ وَاحِدٍ كَمَا ينَْوِي بقِلَْبهِِ ليَْسَ عَنْ 

حُزْنٍ أوَِ اضْطِرَارٍ. لأنََّ الْمُعْطِيَ 

 اللهُ.الْمَسْرُورَ يحُِبُّهُ 
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qen ou`mkah `nhyt an@ ie `ebol qen 

ouànagky@ ouref] gar efrasi `ete 

Vnou] mei `mmof. 

for God loves a cheerful 

giver. 

Ouon s̀jom de `mVnou] e;re 

h̀mot niben `asai nwten@ hina `ere 

`vrwsi sop nwten qen hwb niben 

`ncyou niben `ntetenerhou`o qen hwb 

niben `n`aga;on. 

And God is able to make 

all grace abound toward 

you, that you, always 

having all sufficiency in all 

things, may have an 

abundance for every good 

work. 

ُ قاَدِرٌ أنَْ يزَِيدَكُمْ كُلَّ نعِْمَةٍ لِكَيْ  وَاللََّّ

تكَُونوُا وَلكَُمْ كُلُّ اكْتفِاَءٍ كُلَّ حِينٍ 

فيِ كُلِِّ شَيْءٍ تزَْدَادُونَ فيِ كُلِِّ عَمَلٍ 

 صَالِحٍ.

Kata `vry] etc̀qyout je afcwr 

`ebol af] `nnihyki tefme;myi sop sa 

`eneh. 

As it is written: “He has 

dispersed abroad, He has 

given to the poor; His 

righteousness endures 

forever.” 

قَ.كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ  أعَْطَى  فرََّ

هُ يبَْقىَ إِلىَ  الْمَسَاكِينَ.  الأبَدَِ.بِرُّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =g@ =a - =i=b 
James 3: 1 - 12  12 - 1: 3يعقوب 

Mpereroumys `nref]̀cbw na`cnyou 

èretencwoun je tetenna[i `nounis] 

`nhap. 

My brethren, let not 

many of you become 

teachers, knowing that we 

shall receive a stricter 

judgment. 

لاَ تكَُونوُا مُعلَِِّمِينَ كَثِيرِينَ ياَ 

دَيْنوُنةَ   عَالِمِينَ أنََّناَ نأَخُْذُ  إِخْوَتيِ،

 أعَْظَمَ.

Tenhi`wout gar tyrou `noumys 

`ncop@ vy gar ̀ete `n`fhiẁout an qen 

oucaji vai outelioc `nrwmi pe `eouon 

For we all stumble in 

many things. If anyone does 

not stumble in word, he is a 

perfect man, able also to 

bridle the whole body. 

لأنََّناَ فيِ أشَْياَءَ كَثِيرَةٍ نعَْثرُُ 

إنِْ كَانَ أحََدٌ لاَ يعَْثرُُ فيِ  جَمِيعنُاَ.

قاَدِرٌ أنَْ  كَامِلٌ،الْكَلامَِ فذَاَكَ رَجُلٌ 

 .لْجِمَ كُلَّ الْجَسَدِ أيَْضا  يُ 
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`sjom `mmof `e[i,alinouc `mpicwma 

tyrf. 

Icje de ten] `nni,alinouc `erwou 

`nni`h;wr `e`pjintoucwtem `ncwn ouoh 

tencwk `mpoucwma tyrf. 

Indeed, we put bits in 

horses’ mouths that they 

may obey us, and we turn 

their whole body. 

نضََعُ اللُّجُمَ فيِ  الْخَيْلُ،هُوَذاَ 

فنَدُِيرَ  تطَُاوِعَناَ،أفَْوَاهِهَا لِكَيْ 

 كُلَّهُ.جِسْمَهَا 

Hyppe ic nikèejyou ète `ntaimaiỳ 

eucwk `mmwou `ebol hiten han;you 

eunast sau`enou de `ebol hiten 

oukouji `nhi`y `ev̀ma ètefnaouws è] 

`mpefouoi `erof `nje pireferhemi. 

Look also at ships: 

although they are so large 

and are driven by fierce 

winds, they are turned by a 

very small rudder wherever 

the pilot desires. 

وَهِيَ عَظِيمَةٌ  أيَْضا ،هُوَذاَ السُّفنُُ 

وَتسَُوقهَُا رِياَحٌ  الْمِقْدَارِ،بِهَذاَ 

ا   عَاصِفةٌَ، تدُِيرُهَا دَفَّةٌ صَغِيرَةٌ جِدِّ

 الْمُدِيرِ.إِلىَ حَيْثمَُا شَاءَ قصَْدُ 

Pairy] hwf pilac oukouji 

`mmeloc pe ouoh efcaji 

ǹhanmetnis]@ hyppe ic oukouji 

`ǹ,rwm efrwkh `nouhuly tyrc. 

Even so the tongue is a 

little member and boasts 

great things. See how great 

a forest a little fire kindles! 

هَكَذاَ اللِِّسَانُ أيَْضا ، هُوَ عُضْوٌ 

هُوَذاَ ناَرٌ  تعَظَِِّما .مُ صَغِيرٌ وَيفَْتخَِرُ 

 تحُْرِقُ.أيََّ وُقوُدٍ  قلَِيلةٌَ،

Pilac hwf ou`,rwm pe ``ep̀colcel 

`nte `t`adikià@ pilac `f,y `nq̀ryi qen 

nimeloc ouoh f̀hia[ni `nca picwma 

tyrf ouoh `frwkh `mpit̀ro,oc `nte 

pijinmici ouoh `frwkh `ebol hiten 

]geenna. 

And the tongue is a fire, 

a world of iniquity. The 

tongue is so set among our 

members that it defiles the 

whole body, and sets on fire 

the course of nature; and it 

is set on fire by hell. 

هَكَذاَ  الِِثمِْ.عَالمَُ  ناَرٌ!فاَللِِّسَانُ 

الَّذِي  انُ،اللِِّسَ جُعِلَ فيِ أعَْضَائِناَ 

وَيضُْرِمُ دَائِرَةَ  كُلَّهُ،يدَُنِِّسُ الْجِسْمَ 

 جَهَنَّمَ.وَيضُْرَمُ مِنْ  الْكَوْنِ،

Vucic gar niben `nte ni;yrion nem 

nihala] nem ni[atfi nem ny`etqen 

niàmaiou ceerdamazin `mmwou ouoh 

ce[̀no `njwou `n]vucic `nte ]metrwmi. 

For every kind of beast 

and bird, of reptile and 

creature of the sea, is tamed 

and has been tamed by 

mankind. 

لأنََّ كُلَّ طَبْعٍ لِلْوُحُوشِ وَالطُّيوُرِ 

افاَتِ وَالْبحَْرِيَّاتِ  وَقدَْ  يذُلََّلُ،وَالِّزَحَّ

.تذَلََّلَ لِلطَّبْعِ   الْبشََرِيِِّ

Pilac de `n;of `mmon `hli `nrwmi 

`s`;ro `mmof `e[̀nejwf ouatcemny pe 

efhwou efmeh `mma;oùi `nte `vmou. 

But no man can tame 

the tongue. It is an unruly 

evil, full of deadly poison. 

ا اللِِّسَانُ فلَاَ يسَْتطَِيعُ أحََدٌ مِنَ  وَأمََّ

ُ.النَّاسِ أنَْ  َ  هُوَ شَرٌّ لاَ يضُْبطَُ، يذُلَِِِّّ

ا    مُمِيتا .مَمْلُّوٌ سُمِّ
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Anc̀mou `eVnou] ouoh Viwt 

`ebol `mmof ouoh `n`qryi `nqytf 

tenhwous `nnirwmi nyètaf;amiẁou 

`nje Vnou] eùoni `mmof. 

With it we bless our 

God and Father, and with it 

we curse men, who have 

been made in the similitude 

of God. 

 َ وَبهِِ نلَْعنَُ  الآبَ،بهِِ نبُاَرِكُ اللََّّ

نوُا عَلىَ شِبْهِ  النَّاسَ الَّذِينَ قدَْ تكََوَّ

.ِ  اللََّّ

Ebol qen pirw rw cenyou `ebol 

`nje pi`cmou nem picahou`i pet`cse je 

an pe na`cnyou `nte nai swpi 

m̀pairy]. 

Out of the same mouth 

proceed blessing and 

cursing. My brethren, these 

things ought not to be so. 

مِنَ الْفمَِ الْوَاحِدِ تخَْرُجُ برََكَةٌ 

لاَ يصَْلحُُ ياَ إِخْوَتيِ أنَْ  وَلعَْنةٌَ!

 هَكَذاَ.تكَُونَ هَذِهِ الْأمُُورُ 

Myti sare ]moumi bebi 

`mpetholj nem pe;molh `ebolqen 

paiouẁten rw `nouwt. 

Does a spring send forth 

fresh water and bitter from 

the same opening? 

ألَعَلََّ ينَْبوُعا  ينُْبعُِ مِنْ نفَْسِ عَيْنٍ 

.وَاحِدَةٍ الْعذَْبَ   وَالْمُرَّ

My ouon `sjom na`cnyou `noubw 

`nkente `ntec`iri `nhanjwit ie oubw 

ǹ̀aloli `ntec`iri `nhankente@ pairy] 

`nnes̀ petmolh er oumwou efholj. 

Can a fig tree, my 

brethren, bear olives, or a 

grapevine bear figs? Thus 

no spring yields both salt 

water and fresh. 

هَلْ تقَْدِرُ ياَ إخِْوَتيِ تِينةٌَ أنَْ تصَْنعََ 

وَلاَ كَذلَِكَ  تِينا ؟أوَْ كَرْمَةٌ  زَيْتوُنا ،

 .وَعَذْبا  صْنعَُ مَاء  مَالِحا  ينَْبوُعٌ يَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i@ =l=z - ==i=a@ =a Acts 10: 37 - 11: 1  1: 11 - 37: 10أعمال 
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N;wten tetencwoun `mpicaji 

`etafswpi qen ]Ioude`a tyrc 

`eaferhytc icjen ]Galilèa menenca 

piwmc `etafhiwis `mmof `nje Iwannyc. 

That word you know, 

which was proclaimed 

throughout all Judea, and 

began from Galilee after the 

baptism, which John 

preached: 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ الأمَْرَ الَّذِي صَارَ فيِ 

كُلِِّ الْيهَُودِيَّةِ مُبْتدَِئا  مِنَ الْجَلِيلِ بعَْدَ 

 الْمَعْمُودِيَّةِ الَّتيِ كَرَزَ بِهَا يوُحَنَّا.

Iycouc Piremnazare; kata `vry] 

`etaf;ahcf `nje Vnou] qen ou`pneuma 

efouab nem oujom@ vai `etaf`i 

`eerpe;nanef ouoh eftal[o `nouon 

niben@ `eta pidiàboloc jemjom `e`hryi 

`ejwou@ je nare Vnou] ,y nemaf pe. 

How God anointed 

Jesus of Nazareth with the 

Holy Spirit and with power, 

who went about doing good 

and healing all who were 

oppressed by the devil, for 

God was with Him. 

يسَُوعُ الَّذِي مِنَ النَّاصِرَةِ كَيْفَ 

ةِ  وحِ الْقدُُسِ وَالْقوَُّ مَسَحَهُ اللهُ باِلرُّ

الَّذِي جَالَ يصَْنعَُ خَيْرا  وَيشَْفِي 

جَمِيعَ الْمُتسََلِِّطِ عَليَْهِمْ إِبْلِيسُ لأنََّ 

 اللهَ كَانَ مَعهَُ.

Ouoh `anon tenoi `mme;re `nhwb 

niben `etafaitou qen `t,wra `nniIoudai 

nem qen Ieroucalym@ vai `etauqo;bef 

ouoh auasf `ejen ouse. 

And we are witnesses of 

all things, which He did 

both in the land of the Jews 

and in Jerusalem, whom 

they killed by hanging on a 

tree. 

حْنُ شُهُودٌ بكُِلِِّ مَا فعَلََ فيِ كُورَةِ وَنَ 

الْيهَُودِيَّةِ وَفيِ أوُرُشَلِيمَ. الَّذِي 

أيَْضا  قتَلَوُهُ مُعلَِِّقِينَ إِيَّاهُ عَلىَ 

 خَشَبةٍَ.

Vai `a Vnou] tounocf qen 

pièhoou m̀mahsomt@ ouoh aftyif 

e;refouonhf `ebol. 

Him God raised up on 

the third day, and showed 

Him openly, 

هَذاَ أقَاَمَهُ اللهُ فيِ الْيوَْمِ الثَّالِثِ 

 وَأعَْطَى أنَْ يصَِيرَ ظَاهِرا .

Mpilaoc tyrf an alla 

`nnime;reu ny`etafersorp `ncotpou 

`nje Vnou]@ `ete `anon pe qa 

nyètanouwm ouoh ancw nemaf 

menenca `etaftwnf `ebol qen 

nye;mwout. 

not to all the people, but 

to witnesses chosen before 

by God, even to us who ate 

and drank with Him after 

He arose from the dead. 

 

ليَْسَ لِجَمِيعِ الشَّعْبِ بلَْ لِشُهُودٍ 

سَبقََ اللهُ فاَنْتخََبهَُمْ. لنَاَ نحَْنُ الَّذِينَ 

هُ بعَْدَ قِياَمَتهِِ مِنَ أكََلْناَ وَشَرِبْناَ مَعَ 

 الأمَْوَاتِ.

Ouoh afhonhen nan `ehiwis 

`mpilaoc@ ouoh `eerme;re je vai pe 

`eta Vnou] ;asf `nref]hap 

`enyetonq nem nye;mwout. 

And He commanded us 

to preach to the people, and 

to testify that it is He who 

was ordained by God to be 

Judge of the living and the 

dead. 

وَأوَْصَاناَ أنَْ نكَْرِزَ لِلشَّعْبِ وَنشَْهَدَ 

بِأنََّ هَذاَ هُوَ الْمُعيََّنُ مِنَ اللهِ دَيَّانا  

 مْوَاتِ.لِلأحَْياَءِ وَالأَ 
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Vai `ete ni`provytyc tyrou 

erme;re qarof e;rou[i `mpi,w `ebol 

`nte nounobi `ebol hitotf `mpefran 

`nje ouon niben e;nah] `erof. 

To Him all the prophets 

witness that, through His 

name, whoever believes in 

Him will receive remission 

of sins. 

لهَُ يشَْهَدُ جَمِيعُ الأنَْبِياَءِ أنََّ كُلَّ مَنْ 

يؤُْمِنُ بهِِ ينَاَلُ باِسْمِهِ غُفْرَانَ 

 الْخَطَاياَ.

Eti efcaji `nje Petroc `nnaicaji 

af`i `nje Pi`pneuma e;ouab `ejen ouon 

niben etcwtem `epicaji. 

While Peter was still 

speaking these words, the 

Holy Spirit fell upon all 

those who heard the word. 

فبَيَْنمََا بطُْرُسُ يتَكََلَّمُ بِهَذِهِ الأمُُورِ 

وحُ الْقدُُسُ عَلىَ جَمِيعِ  حَلَّ الرُّ

 .الَّذِينَ كَانوُا يسَْمَعوُنَ الْكَلِمَةَ 

Ouoh autwmt `nje ni`ebol qen 

`pcebi nipictoc `etau`i nem Petroc je `a 

]dwre`a `nte Pip̀neuma e;ouab acvwn 

`ebol `e`hryi `ejen nikee;noc. 

And those of the 

circumcision who believed 

were astonished, as many as 

came with Peter, because 

the gift of the Holy Spirit 

had been poured out on the 

Gentiles also. 

الَّذِينَ مِنْ أهَْلِ  فاَنْدَهَشَ الْمُؤْمِنوُنَ 

الْخِتاَنِ كُلُّ مَنْ جَاءَ مَعَ بطُْرُسَ لأنََّ 

وحِ الْقدُُسِ قدَِ انْسَكَبتَْ  مَوْهِبةََ الرُّ

 .عَلىَ الأمَُمِ أيَْضا  

Naucwtem gar `erwou pe eucaji 

qen hanlac ouoh eu[ici `mVnou]@ 

tote aferou`w `nje Petroc. 

For they heard them 

speak with tongues and 

magnify God. Then Peter 

answered, 

لأنََّهُمْ كَانوُا يسَْمَعوُنهَُمْ يتَكََلَّمُونَ 

مُونَ اللهَ. حِينئَذٍِ قاَلَ  بِألَْسِنةٍَ وَيعُظَِِّ

 :بطُْرُسُ 

Je my] ouon`sjom `nte `hli 

tahno `mpimwou `e`stem;̀re nai [iwmc@ 

nai `etau[i `mPip̀neuma e;ouab 

`mpenry] hwn. 

Can anyone forbid 

water, that these should not 

be baptized who have 

received the Holy Spirit just 

as we have? 

أتَرَُى يسَْتطَِيعُ أحََدٌ أنَْ يمَْنعََ الْمَاءَ 

حَتَّى لاَ يعَْتمَِدَ هَؤُلاءَِ الَّذِينَ قبَلِوُا 

وحَ الْقدُُسَ   كَمَا نحَْنُ أيَْضا ؟الرُّ

Afouahcahni de nwou 

e;rouomcou qen `vran `nIycouc 

Pi`,rictoc@ tote au]ho `erof 

e;refswpi qatotou `nhan`ehoou. 

And he commanded 

them to be baptized in the 

name of the Lord. Then they 

asked him to stay a few 

days. 

ِ. وَأمََرَ أنَْ  بِّ يعَْتمَِدُوا بِاسْمِ الرَّ

 .حِينئَذٍِ سَألَوُهُ أنَْ يمَْكُثَ أيََّاما  

Aucwtem de `nje niàpoctoloc 

nem ni`cnyou etsop qen ]Ioude`a je `a 

nikee;noc sep picaji `nte Vnou] 

`erwou. 

Now the apostles and 

brethren who were in Judea 

heard that the Gentiles had 

also received the word of 

God. 

سُلُ وَالِِخْوَةُ الَّذِينَ كَانوُا  فسََمِعَ الرُّ

قبَِلوُا  فيِ الْيهَُودِيَّةِ أنََّ الأمَُمَ أيَْضا  

 كَلِمَةَ اللهِ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 
The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 
لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 
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ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين.المقدسة 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =i> =i=a Psalm 65: 10, 11 11 ،10: 64 مورمزال 

 Marou;iqi `nje nef;̀lwm@ 

marou`asai `nje nefoutah@ `nh̀ryi qen 

nefteltili ef̀eounof efnarwt@ 

ekè̀cmou `epi`,lom ǹte ]rompi qen 

tekmet,̀rictoc@ ouoh nekmesso] 

eùemoh `ebol qen petkeni`wout. 

Allyloui`a. 

 You water its ridges 

abundantly, You settle its 

furrows; You make it soft 

with showers, You bless its 

growth, You crown the year 

with Your goodness, and 

Your paths drip with 

abundance. Alleluia. 

فلتروَ أتلامها ولتكثرْ أثمارُها. 

وتفرحُ بقطراتهِا وتنَبتُ. باركْ 

إكليلَ السنةِ بصلاحِكَ. وبقاعُك 

 ويا.يلهلل .تمتلئُ مِن الدسم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =y@ =d - =i=e 
Luke 8: 4 - 15  15 - 4: 8 لوقا 

Ef;ouyt de `nje ounis] `mmys 

nem ny`enaunyou harof kata baki 

And when a great 

multitude had gathered, and 

they had come to Him from 

ا اجْتمََعَ جَمْعٌ كَثِيرٌ أيَْضا   مِنَ  فلَمََّ

الَّذِينَ جَاءُوا إلِيَْهِ مِنْ كُلِِّ مَدِينةٍَ 

 :بمَِثلٍَ قاَلَ 
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pejaf `ebol hiten ouparaboly. 
every city, He spoke by a 

parable: 

Af̀i `ebol `nje vyetci] `eci] 

`mpef`jroj ouoh qen `pjin;̀refci] ouai 

men afhei qaten pimwit ouoh 

auhemhwmf ouoh nihala] `nte t̀ve 

auouomf. 

“A sower went out to 

sow his seed. And as he 

sowed, some fell by the 

wayside; and it was 

trampled down, and the 

birds of the air devoured it. 

ارِعُ لِيزَْرَعَ زَرْعَهُ. » خَرَجَ الزَّ

وَفِيمَا هُوَ يزَْرَعُ سَقطََ بعَْضٌ عَلىَ 

الطَّرِيقِ فاَنْدَاسَ وَأكََلتَهُْ طُيوُرُ 

 .السَّمَاءِ 

Ouoh keouai afhei `ejen oupetra 

ouoh `etafrwt afswouì e;be je 

`mmontef [̀noni `mmau. 

Some fell on rock; and 

as soon as it sprang up, it 

withered away because it 

lacked moisture. 

 

ا نبَتََ  خْرِ فلَمََّ وَسَقطََ آخَرُ عَلىَ الصَّ

 .جَفَّ لأنََّهُ لمَْ تكَُنْ لهَُ رُطُوبةٌَ 

Ouoh eouai afhei qen `;my] 

`nnicouri ouoh etafrwt nemaf `nje 

nicouri auojhf. 

And some fell among 

thorns, and the thorns 

sprang up with it and 

choked it. 

وَسَقطََ آخَرُ فيِ وَسَطِ الشَّوْكِ فنَبَتََ 

 .مَعهَُ الشَّوْكُ وَخَنقَهَُ 

Ouoh keouai afhei `ejen pikahi 

e;nanef ouoh ètafrwt af`en outah 

`ebol `nse `nkwb `ncop@ nai efjw 

`mmwou nafmou] pe je vyète ouon 

oumasj `mmof `ecwtem marefcwtem. 

But others fell on good 

ground, sprang up, and 

yielded a crop a 

hundredfold.” When He had 

said these things He cried, 

“He who has ears to hear, 

let him hear!” 

 

الِحَةِ  وَسَقطََ آخَرُ فيِ الأرَْضِ الصَّ

ا نبَتََ صَنعََ ثمََرا مِئةََ ضِعْفٍ  . «فلَمََّ

مَنْ لهَُ أذُْناَنِ »قاَلَ هَذاَ وَناَدَى: 

 «!لِلسَّمْعِ فلَْيسَْمَعْ 

Nausini de `mmof pe `nje 

nefma;ytyc je ou te taiparaboly. 

Then His disciples 

asked Him, saying, “What 

does this parable mean?” 

مَا عَسَى أنَْ »فسََألَهَُ تلَامَِيذهُُ: 

 يكَُونَ هَذاَ الْمَثلَُ؟

N;of de pejaf nwou je `n;wten 

ètectoi nwten `e`emi `enimuctyrion `nte 

]metouro `nte Vnou]@ `pcwjp de 

nafcaji nemwou qen hanparaboly 

hina nye;nau ǹtou`stemnau ouoh 

nyetcwtem `ntous̀temcwtem ouoh 

`ntou`stemka]. 

And He said, “To you it 

has been given to know the 

mysteries of the kingdom of 

God, but to the rest it is 

given in parables, that 

‘Seeing they may not see, 

and hearing they may not 

understand.’ 

فقَاَلَ: لكَُمْ قدَْ أعُْطِيَ أنَْ تعَْرِفوُا 

ا لِلْباَقيِنَ  أسَْرَارَ مَلكَُوتِ اللهِ وَأمََّ

فبَِأمَْثاَلٍ حَتَّى إنَِّهُمْ مُبْصِرِينَ لاَ 

 .يبُْصِرُونَ وَسَامِعِينَ لاَ يفَْهَمُونَ 
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}paraboly de ;ai te pi`jroj pe 

picaji `nte Vnou]. 

Now the parable is this: 

The seed is the word of 

God. 

رْعُ هُوَ كَلامَُ  وَهَذاَ هُوَ الْمَثلَُ: الزَّ

 .اللهِ 

Ny de etqaten pimwit ne 

nyetcwtem `ita saf`i `nje pidi`aboloc 

ouoh safẁli `mpicaji `ebol qen 

pouhyt hina mypwc `ncenah] ouoh 

ǹtounohem. 

Those by the wayside 

are the ones who hear; then 

the devil comes and takes 

away the word out of their 

hearts, lest they should 

believe and be saved. 

 

لَّذِينَ عَلىَ الطَّرِيقِ هُمُ الَّذِينَ اوَ 

يسَْمَعوُنَ ثمَُّ يأَتْيِ إِبْلِيسُ وَينَْزِعُ 

مِنْ قلُوُبهِِمْ لِئلَاَّ يؤُْمِنوُا  الْكَلِمَةَ 

 .فيَخَْلصُُوا

Ny de ethijen ]petra ne ny 

hotan ausancwtem sausep picaji 

`erwou qen ourasi ouoh nai m̀montou 

nouni `mmau nye;nah] `proc oucyou@ 

ouoh qen `pcyou `noupiracmoc sau,a 

totou `ebol. 

But the ones on the rock 

are those who, when they 

hear, receive the word with 

joy; and these have no root, 

who believe for a while and 

in time of temptation fall 

away. 

 

خْرِ هُمُ الَّذِينَ مَتىَ اوَ  لَّذِينَ عَلىَ الصَّ

سَمِعوُا يقَْبلَوُنَ الْكَلِمَةَ بفِرََحٍ. 

لهَُمْ أصَْلٌ فيَؤُْمِنوُنَ وَهَؤُلاءَِ ليَْسَ 

إِلىَ حِينٍ وَفيِ وَقْتِ التَّجْرِبةَِ 

 .يرَْتدَُّونَ 

Vy de ètafhei en nicouri nai ne 

nyetcwtem ouoh nirwous nem 

]metrama`o nem nihudony `nte 

paijinwnq eumosi `nqytou sauojhou 

ouoh `mpauen outah `ebol. 

Now the ones that fell 

among thorns are those 

who, when they have heard, 

go out and are choked with 

cares, riches, and pleasures 

of life, and bring no fruit to 

maturity. 

 

لَّذِي سَقطََ بيَْنَ الشَّوْكِ هُمُ الَّذِينَ اوَ 

يسَْمَعوُنَ ثمَُّ يذَْهَبوُنَ فيَخَْتنَقِوُنَ مِنْ 

الْحَياَةِ وَغِناَهَا وَلذََّاتهَِا وَلاَ هُمُومِ 

 .ينُْضِجُونَ ثمََرا  

Vy de ètafhei qen pikahi 

e;nanef nai ne nyetaucwtem `epicaji 

qen ouhyt `enanef ouoh `nàga;on 

eùamoni `mmof ouoh sauen outah 

`ebol qen ouhupomony. 

But the ones that fell on 

the good ground are those 

who, having heard the word 

with a noble and good heart, 

keep it and bear fruit with 

patience. 

لَّذِي فيِ الأرَْضِ الْجَيِّدَِةِ هُوَ اوَ 

الَّذِينَ يسَْمَعوُنَ الْكَلِمَةَ فيَحَْفظَُونهََا 

فيِ قلَْبٍ جَيِّدٍِ صَالِحٍ وَيثُمِْرُونَ 

بْرِ.  بِالصَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Second Sunday of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من الأحد الثاني قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`cnou] `mpi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=g@ ==ig> ==id Psalm 104: 13, 14 14، 13: 103 المزمور 

 Vyetaft̀ci`o nnitwou `ebol qen 

nyet[oci `ntaf@ `ebol qen `poutah `nte 

nek`hbyou`i efèci `nje `pkahi@ vyet;̀rou 

ǹoucim rwt `nnitebnwouì@ nem 

hanoùo] euouetouwt eumetbwk ǹte 

nirwmi. Allyloui`a. 

 He waters the hills from 

His upper chambers; the 

earth is satisfied with the 

fruit of Your works. He 

causes the grass to grow for 

the cattle, and vegetation 

for the service of man. 

Alleluia. 

الذي يسقي الجباَلُ من علاليهِ. 

من ثمرةِ أعمالِكَ تشبع الأرض. 

الذي ينُبتُ عُشبا  للبهائم. وخضرةِ 

 .اليلويهل .لخدمة البشر

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=b@ =k=z - =l=a Luke 12: 27 - 31  31 - 27: 12لوقا 
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Maiàten ;ynou `nni`hryri je pwc 

ceaiai `nceqoci an oude `nceeriopy an@ 

]jw de `mmoc nwten je oude 

Colomwn qen pefẁou tyrf `mpef] 

hiwtf `m`vry] `nouai `nnai. 

Consider the lilies, how 

they grow: they neither toil 

nor spin; and yet I say to 

you, even Solomon in all his 

glory was not arrayed like 

one of these. 

ناَبِقَ كَيْفَ تنَْمُو! لاَ تتَعْبَُ  لوُا الزَّ تأَمََّ

وَلاَ تغَْزِلُ وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ وَلاَ 

سُليَْمَانُ فيِ كُلِِّ مَجْدِهِ كَانَ يلَْبسَُ 

 وَاحِدَةٍ مِنْهَا.كَ 

Icje de picim `fsop `mvoou qen 

`tkoi ouoh rac] sauhitf `e];̀rir 

pairy] Vnou] `f]hebcw hiwtf pocẁ 

mallon `n;wten na pikouji `nnah]. 

If then God so clothes 

the grass, which today is in 

the field and tomorrow is 

thrown into the oven, how 

much more will He clothe 

you, O you of little faith? 

فإَِنْ كَانَ الْعشُْبُ الَّذِي يوُجَدُ الْيوَْمَ 

فيِ الْحَقْلِ وَيطُْرَحُ غَدا  فيِ التَّنُّورِ 

يلُْبِسُهُ اللهُ هَكَذاَ فكََمْ بِالْحَرِيِِّ 

 يلُْبِسُكُمْ أنَْتمُْ ياَ قلَِيلِي الِِيمَانِ؟

Ouoh `n;wten hwten `mperkw] je 

ou pe `ete tennaouomf ie ou pe `ete 

tennacof ouoh `mperfirwous.  

“And do not seek what 

you should eat or what you 

should drink, nor have an 

anxious mind. 

فلَاَ تطَْلبُوُا أنَْتمُْ مَا تأَكُْلوُنَ وَمَا 

 تقَْلقَوُا.تشَْرَبوُنَ وَلاَ 

Nai gar tyrou nie;nikoc `nte 

pikocmoc cekw] ǹcwou@ `n;wten de 

peteniwt cwoun je tetener̀,rià 

`nnai. 

For all these things the 

nations of the world seek 

after, and your Father 

knows that you need these 

things. 

 الْعاَلمَِ.فإَِنَّ هَذِهِ كُلَّهَا تطَْلبُهَُا أمَُمُ 

ا أنَْتمُْ فأَبَوُكُمْ يعَْلمَُ أنََّكُمْ  وَأمََّ

 هَذِهِ.تحَْتاَجُونَ إِلىَ 

Plyn kw] `nca ]metouro `nte 

Vnou] ouoh nai tyrou cenaoùahou 

èrwten. 

But seek the kingdom of 

God, and all these things 

shall be added to you. 

بلَِ اطْلبُوُا مَلكَُوتَ اللهِ وَهَذِهِ كُلُّهَا 

 .لكَُمْ تزَُادُ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =x^@ =e> ^ Psalm 67: 5, 6 6،  5: 66 مورمزال 

 Af] `mpefoutah `nje `pkahi@ 

ef̀e`cmou eron `nje Vnou] Pennou]@ 

ef̀e`cmou `eron `nje Vnou]@ 

marouerho] qatefhy@ `nje neat 

tyrou `nte `pkahi. Allyloui`a. 

 The earth shall yield her 

increase; God, our own God, 

shall bless us. God shall 

bless us, and all the ends of 

the earth shall fear Him. 

Alleluia. 

 الأرضُ أعطَتْ ثمرتهَا. ليبُاَركناَ اللهُ 

 فلتخشهُ جميعُ . ليباركنا الله. إلهنا

 .اهلليلوي .أقطار الأرضِ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i^@ =b - =y Mark 16: 2 - 8  8 - 2: 16مرقس 

Ouoh `nhanàtooùi `emasw `m`vouai 

`nniCabbaton@ auì `epi`mhau `eta `vry 

sai. 

Very early in the 

morning, on the first day of 

the week, they came to the 

tomb when the sun had 

risen. 

لِ الأسُْبوُعِ أتَيَْنَ وباكرا  جدا  في  أوََّ

 .إِلىَ الْقبَْرِ إذِْ طَلعَتَِ الشَّمْسُ 

Ouoh naujw `mmoc `nnou`eryou@ je 

nim e;na`ckerker `mpiẁni nan `ebol hi 

rwf `mpi`mhau. 

And they said among 

themselves, “Who will roll 

away the stone from the 

door of the tomb for us?” 

: " وكُنَّ  مَن يقَلُْنَ فيما بيَْنهَُنَّ

لنا الحَجَرَ عَنْ بابِ يدَُحْرِجُ 

 "القبرِ؟

Ouoh `etaufai `nnoubal `e`pswi@ 

aunau èpiẁni je au`ckerkwrf@ ne 

ounis] gar `emasw pe. 

But when they looked 

up, they saw that the stone 

had been rolled away--for it 

was very large. 

فتَطََلَّعْنَ ورأيْنَ أنَّ الحَجَرَ قدَْ 

ا .  دُحْرِجَ! لأنَّهُ كان عظيما  جِدَّ

Ouoh `etausenwou `eqoun 

`epi`mhau@ aunau `eouqelsiri efhemci@ 

And entering the tomb, 

they saw a young man 

clothed in a long white robe 

ا دَخَلْنَ القبَْرِ رأيْنَ شابِّا  جَالِسا   ولمَّ

عن اليمَِينِ مُتسربلا  بحُلَّة بيَْضاء، 

 .فاَنْدَهَشْنَ 
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caou`inam@ efjyl `nouc̀toly ecouwbs 

ouoh auerho]. 

sitting on the right side; and 

they were alarmed. 

N;of de pejaf nwou je 

`mpererho]@ Iycouc pe `etetenkw] 

`ncwf piremNazare; vy`etauasf@ 

aftwnf `fha `mnai an@ ic pima 

`etaf,af `mmof. 

But he said to them, 

“Do not be alarmed. You 

seek Jesus of Nazareth, who 

was crucified. He is risen! 

He is not here. See the 

place where they laid Him. 

:فقَاَلَ  أنَْتنَُّ  تنَْدَهِشْنَ،لاَ " لهَُنَّ

تطَْلبُْنَ يسَُوعَ النَّاصِرِيَّ 

 هَهُناَ.هُوَ  قاَمَ، ليَْسَ قدَْ  الْمَصْلوُبَ.

 فِيهِ.هُوَذاَ الْمَوْضِعُ الَّذِي وَضَعوُهُ 

Alla masenwten `ajoc 

ǹnefma;ytyc nem Petroc@ je 

`fnaersorp `erwten `e]Galile`a@ 

`aretennanau èrof `mmau@ kata `vry] 

`etafjoc nwten. 

But go, tell His 

disciples--and Peter--that 

He is going before you into 

Galilee; there you will see 

Him, as He said to you.” 

لكِن اذْهَبْنَ وقلُْنَ لِتلَامِيذِهِ 

يسَْبقِكُُمْ إلى الجَلِيلِ.  ولِبطُرُسَ إنَّهُ 

 ".هُناك ترََوْنهَُ كما قال لكَُمْ و

Ouoh auì `ebol ouoh auvwt 

èbolha pim̀hau@ ne `a ou`c;erter gar 

tahwou pe nem outwmt@  ouoh 

`mpouje `hli `nh̀li@ nauerho] gar pe. 

So they went out 

quickly and fled from the 

tomb, for they trembled and 

were amazed. And they said 

nothing to anyone, for they 

were afraid. 

 ،وَهَرَبْنَ مِنَ الْقبَْرِ سَرِيعا  فخََرَجْنَ 

عْدَةَ وَالْحَيْرَةَ أخََذتَاَهُنَّ  . لأنََّ الرِِّ

لأنَّهُنَّ كُنَّ  ولم يقَلُْنَ لأحدٍ شيئا  

 خائفِاتٍ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.



22 

 

Vnou]. 
Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

Hebreoc ^@ =z - =i=e Hebrews 6: 7 - 15  15 - 7: 6العبرانيين 

Pikahi gar etcw `mpimounhwou 

e;nyou `e`qryi `ejwf `noumys `ncop@ 

efmici `noucim ènanef `nnyetaùiri 

`ntefievouwi e;bytou saf[i `mpic̀mou 

`nte Vnou]. 

For the earth which 

drinks in the rain that often 

comes upon it, and bears 

herbs useful for those by 

whom it is cultivated, 

receives blessing from God; 

شَرِبتَِ الْمَطَرَ الآتيَِ  قدَْ  لأنََّ أرَْضا  

عَليَْهَا مِرَارا كَثيِرَة ، وَأنَْتجََتْ 

لِلَّذِينَ فلُِحَتْ مِنْ  عُشْبا صَالِحا  

 .مِنَ اللهِ  أجَْلِهِمْ، تنَاَلُ برََكَة  

Afsan`ini de `ebol `nhanson] 

nem hancouri ouatsau pe ouoh f̀qent 

`e`pcahou`i vyète tefqa`e naswpi 

`e`prokhf. 

but if it bears thorns and 

briars, it is rejected and near 

to being cursed, whose end 

is to be burned. 

وَحَسَكا ،  وَلكَِنْ إنِْ أخَْرَجَتْ شَوْكا   

فهَِيَ مَرْفوُضَةٌ وَقرَِيبةٌَ مِنَ اللَّعْنةَِ، 

 .الَّتيِ نِهَايتَهَُا لِلْحَرِيقِ 

 

Penhyt de ;yt e;be ;ynou 

nenmenra] qa nyetcwtp nem 

nyetqent `epioujai icje de 

tener`pkecaji `mpairy]. 

But, beloved, we are 

confident of better things 

concerning you, yes, things 

that accompany salvation, 

though we speak in this 

manner. 

نْ جِهَتكُِمْ أيَُّهَا وَلكَِنَّناَ قدَْ تيَقََّنَّا مِ 

ة    الأحَِبَّاءُ أمُُورا أفَْضَلَ، وَمُخْتصََّ

 .بِالْخَلاصَِ، وَإنِْ كُنَّا نتَكََلَّمُ هَكَذاَ

Nouref[i `njonc gar an pe Vnou] 

je `ntefer̀pwbs `mpetenhwb nem `pqici 

`nte tenàgapy ;ai ètaretenouonhc 

`ebol qen Pefran `etetensemsi 

`nniàgioc ouoh tetensemsi on. 

For God is not unjust to 

forget your work and labor 

of love which you have 

shown toward His name, in 

that you have ministered to 

the saints, and do minister. 

لأنََّ اللهَ ليَْسَ بظَِالِمٍ حَتَّى ينَْسَى 

مَحَبَّةِ الَّتيِ عَمَلكَُمْ وَتعَبََ الْ 

أظَْهَرْتمُُوهَا نحَْوَ اسْمِهِ، إذِْ قدَْ 

يسِينَ وَتخَْدِمُونهَُمْ   .خَدَمْتمُُ الْقِدِِّ

 

Tenouws de `nte piouai piouai 

`mmwten ouwnh `ebol `ntai`cpoudy qen 

`pjwk `nte taihelpic sa qa`e. 

And we desire that each 

one of you show the same 

diligence to the full 

assurance of hope until the 

end, 

وَلكَِنَّناَ نشَْتهَِي أنََّ كُلَّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ 

 يظُْهِرُ هَذاَ الِاجْتهَِادَ عَيْنهَُ لِيقَِينِ 

جَاءِ إِلىَ النِّهَِايةَِ   .الرَّ

 

Hina je `nnetenswpi eretenswni 

`ntetenswpi de èreten`oni 

`nnyetauerk̀lyronomin `nniws `ebol 

hiten `vnah] nem ]metrefẁou `nhyt. 

that you do not become 

sluggish, but imitate those 

who through faith and 

patience inherit the 

promises. 

لِكَيْ لاَ تكَُونوُا مُتبَاَطِئيِنَ بلَْ 

 ناَةِ مُتمََثِِّلِينَ بِالَّذِينَ بِالِِيمَانِ وَالأَ 

 .يرَِثوُنَ الْمَوَاعِيدَ 
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Eta Vnou] gar ws ǹAbraam 

`epidy ne `mmon keouai pe ef[oci 

e;refwrk `mmof afwrk `mmof `mmin 

`mmof. 

For when God made a 

promise to Abraham, 

because He could swear by 

no one greater, He swore by 

Himself, 

ا  وَعَدَ اللهُ إِبْرَاهِيمَ، إذِْ لمَْ فإَِنَّهُ لمََّ

سِمُ بهِِ، أقَْسَمَ يكَُنْ لهَُ أعَْظَمُ يقُْ 

 .بِنفَْسِهِ 

Efjw `mmoc je qen ou`cmou 

]na`cmou `erok ouoh qen ou`asai 

]na`;rek àsai. 

saying, “Surely blessing 

I will bless you, and 

multiplying I will multiply 

you.” 

 إِنِّيِ لَأبُاَرِكَنَّكَ برََكَة  »قاَئلِا : 

 .«وَأكَُثِِّرَنَّكَ تكَْثِيرا  

Ouoh pairy] ètafẁou `nhyt à 

totf sasni `epiws. 

And so, after he had 

patiently endured, he 

obtained the promise. 

 وَهَكَذاَ إذِْ تأَنََّى ناَلَ الْمَوْعِدَ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Ioudac. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. Jude. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليهوذا 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Ioudac =a@ =i=d - =k=e 
Jude 1: 14 - 25  25 - 14: 1يهوذا 

afer`provyteuin de on qa nai `nje 

pimahsasf icjen Adam Enw, efjw 

`mmoc je ic P[oic afì qen han`;ba 

`naggeloc euouab `ntaf. 

Now Enoch, the seventh 

from Adam, prophesied 

about these men also, 

saying, “Behold, the Lord 

comes with ten thousands of 

His saints, 

أخَْنوُخُ  وَتنَبََّأَ عَنْ هَؤُلاءَِ أيَْضا  

هُوَذاَ قدَْ »السَّابِعُ مِنْ آدَمَ قاَئلِا : 

يسِيهِ  بُّ فيِ رَبوََاتِ قدِِِّ  .جَاءَ الرَّ

Ef`iri `nouhap qa ouon niben ouoh 

`ecohi `nniacebyc tyrou e;be hwb niben 

`nte nou`hbyou`i `mmetacebyc 

etaueràcebyc `nqytou nem e;be hwb 

niben e;nast nyetaucaji `mmwou 

qarof `ehanrefernobi ne `nacebyc. 

to execute judgment on 

all, to convict all who are 

ungodly among them of all 

their ungodly deeds which 

they have committed in an 

ungodly way, and of all the 

harsh things which ungodly 

sinners have spoken against 

Him.” 

لِيصَْنعََ دَيْنوُنةَ عَلىَ الْجَمِيعِ، 

ارِهِمْ عَلَ  ى جَمِيعِ وَيعُاَقِبَ جَمِيعَ فجَُّ

الَّتيِ فجََرُوا بهَِا،  أعَْمَالِ فجُُورِهِمُ 

عْبةَِ الَّتيِ  وَعَلىَ جَمِيعِ الْكَلِمَاتِ الصَّ

ارٌ تكََلَّمَ بِهَا عَليَْهِ   .خُطَاةٌ فجَُّ
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Nai ne niref`,remrem `nreffiàriki 

eumosi kata nouèpi;umià ouoh rwou 

caji qen oumethou`o euers̀vyri 

`nhanho e;be hyou. 

These are grumblers, 

complainers, walking 

according to their own lusts; 

and they mouth great 

swelling words, flattering 

people to gain advantage. 

هَؤُلاءَِ هُمْ مُدَمْدِمُونَ مُتشََكُّونَ، 

سَالِكُونَ بِحَسَبِ شَهَوَاتِهِمْ، وَفمَُهُمْ 

يتَكََلَّمُ بعِظََائمَِ، يحَُابوُنَ بِالْوُجُوهِ 

 .مِنْ أجَْلِ الْمَنْفعَةَِ 

 

N;wten de namenra] àriv̀meuì 

`nnicaji etaujotou icjen sorp `ebol 

hiten niàpoctoloc `nte Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

But you, beloved, 

remember the words which 

were spoken before by the 

apostles of our Lord Jesus 

Christ: 

ا أنَْتمُْ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ فاَذْكُرُوا  وَأمََّ

الَّتيِ قاَلهََا سَابقِا رُسُلُ رَبِِّناَ  الأقَْوَالَ 

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Je naujw `mmoc nwten pe je 

`e`pqa`e `nte nicyou euè`i `nje 

hanreferhal eumosi kata 

noùepi;umi`a `nte oumet̀acebyc. 

how they told you that 

there would be mockers in 

the last time who would 

walk according to their own 

ungodly lusts. 

مَانِ  فإَِنَّهُمْ قاَلوُا لكَُمْ إِنَّهُ فيِ الزَّ

الأخَِيرِ سَيكَُونُ قوَْمٌ مُسْتهَْزِئوُنَ، 

 سَالِكِينَ بِحَسَبِ شَهَوَاتِ فجُُورِهِمْ.

Nai ne ny`etvwrj `ebol `m'u,ikwc 

nyète `mmon p̀neuma `nqytou. 

These are sensual 

persons, who cause 

divisions, not having the 

Spirit. 

 بِأنَْفسُِهِمْ،هَؤُلاءَِ هُمُ الْمُعْتزَِلوُنَ 

 لهَُمْ.نفَْسَانِيُّونَ لاَ رُوحَ 

N;wten de namenra] ket ;ynou 

qen petennah] e;ouab@ èretentwbh 

qen Pi`pneuma e;ouab. 

But you, beloved, 

building yourselves up on 

your most holy faith, 

praying in the Holy Spirit, 

ا أنَْتمُْ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ فاَبْنوُا  وَأمََّ

 الأقَْدَسِ،أنَْفسَُكُمْ عَلىَ إِيمَانكُِمُ 

وحِ   الْقدُُسِ،مُصَلِِّينَ فيِ الرُّ

Maren`areh `eron qen ou`agapy `nte 

Vnou]@ enjoust `ebol qa`thy `mpinai 

`nte Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc euwnq 

ǹ̀eneh. 

keep yourselves in the 

love of God, looking for the 

mercy of our Lord Jesus 

Christ unto eternal life. 

 اللهِ،وَاحْفظَُوا أنَْفسَُكُمْ فيِ مَحَبَّةِ 

مُنْتظَِرِينَ رَحْمَةَ رَبِِّناَ يسَُوعَ 

 الأبَدَِيَّةِ.الْمَسِيحِ لِلْحَياَةِ 

Ouoh hanouon men èretencohi 

`mmwou euerdi`ak̀rinin `mmwou. 

And on some have 

compassion, making a 

distinction; 

 مُمَيِِّزِينَ،وَارْحَمُوا الْبعَْضَ 

Hanouon de èretennohem `mmwou 

èretenhwlem `mmwou `ebol qen 

pi,̀rwm@ hanouon de èretennai nwou 

but others save with 

fear, pulling them out of the 

fire, hating even the 

garment defiled by the 

flesh. 

وَخَلِِّصُوا الْبعَْضَ بِالْخَوْفِ 

مُبْغِضِينَ حَتَّى  النَّارِ،مُخْتطَِفِينَ مِنَ 

 الْجَسَدِ.الثَّوْبَ الْمُدَنَّسَ مِنَ 
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qen ouho]@ `eretenmoc] ǹ]ke`s;yn 

etoi `na[ni `nte ]carx. 

Vy de `ete ouon `sjom `mmof 

`eàreh `erwten `nat`cla]@ ouoh 

ètahoten `eraten ;ynou `mpe`m;o 

`mpefẁou èretenoi `nata[ni qen 

ou;elyl. 

Now to Him who is able 

to keep you from stumbling, 

and to present you faultless 

before the presence of His 

glory with exceeding joy, 

 عَاثرِِينَ،وَالْقاَدِرُ أنَْ يحَْفظََكُمْ غَيْرَ 

وَيوُقفِكَُمْ أمََامَ مَجْدِهِ بلِاَ عَيْبٍ فيِ 

 الِابْتِهَاجِ.

Vnou] `mmauatf Pencwtyr èbol 

hiten Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic@ 

piẁou vwf pe nem ]metnis] nem 

piàmahi nem piersisi@ qajen pi`eneh 

tyrf nem ]nou nem sa `eneh `nte 

nièneh. Amyn. 

to God our Savior, who 

alone is wise, be glory and 

majesty, dominion and 

power, both now and 

forever. Amen. 

لهَُ  مُخَلِِّصُناَ،الَِِلهَُ الْحَكِيمُ الْوَحِيدُ 

الْمَجْدُ وَالْعظََمَةُ وَالْقدُْرَةُ 

 الدُّهُورِ.الآنَ وَإِلىَ كُلِِّ  وَالسُّلْطَانُ،

 .آمِينَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =e@ =i=; - ==k=; Acts 5: 19 - 29  29 - 19: 5أعمال 

Ouaggeloc de `nte P[oic afouwn 

`nnirwou `nte pi`steko qen pi`ejwrh 

af`enou `ebol ouoh pejaf nwou@ 

But at night an angel of 

the Lord opened the prison 

doors and brought them out, 

and said, 

بِِّ فيِ اللَّيْلِ فتَحََ  وَلكَِنَّ مَلاكََ الرَّ

 سِِّجْنِ وَأخَْرَجَهُمْ وَقاَلَ:أبَْوَابَ ال
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Je masenwten caji qen piervei 

nem pilaoc `nnaicaji tyrou `nte 

paiwnq. 

“Go, stand in the temple 

and speak to the people all 

the words of this life.” 

اذْهَبوُا قفِوُا وَكَلِِّمُوا الشَّعْبَ فيِ 

 .الْهَيْكَلِ بجَِمِيعِ كَلامَِ هَذِهِ الْحَياَةِ 

Etaucwtem de ausorpou 

ausenwou `eqoun `epiervei ouoh 

nau]̀cbw pe@ `etaf`i de `nje 

piàr,i`ereuc nem ny tyrou e;nemaf 

au;wou] `epima `n]hap nem niqelloi 

tyrou `nte nensyri `mPicrayl@ ouoh 

auouwrp `epima `ncwnh e;rou`ini 

`mmwou. 

And when they heard 

that, they entered the temple 

early in the morning and 

taught. But the high priest 

and those with him came 

and called the council 

together, with all the elders 

of the children of Israel, and 

sent to the prison to have 

them brought. 

ا سَمِعوُا دَخَلوُا الْهَيْكَلَ نحَْوَ  فلَمََّ

بْحِ وَجَعلَوُا يعُلَِِّمُونَ. ثمَُّ جَاءَ  الصُّ

ذِينَ مَعهَُ وَدَعَوُا رَئِيسُ الْكَهَنةَِ وَالَّ 

الْمَجْمَعَ وَكُلَّ مَشْيخََةِ بنَيِ إسِْرَائِيلَ 

 لىَ الْحَبْسِ لِيؤُْتىَ بهِِمْ.فأَرَْسَلوُا إِ 

Etau`i de `nje nihuperetyc 

`mpoujemou qen pi`steko@ `etaukotou 

de autamwou. 

But when the officers 

came and did not find them 

in the prison, they returned 

and reported, 

ا جَاءُوا لمَْ يجَِدُوهُمْ  امَ لمََّ وَلكَِنَّ الْخُدَّ

 جْنِ فرََجَعوُا وَأخَْبرَُوا.فيِ السِِّ 

Eujw `mmoc@ je anjimi men `mpima 

`ncwnh efsotem qen tajro niben 

ouoh niref`areh euòhi `eratou hiren 

nirwou@ `etanouwn de `mpenjem `hli 

èqoun. 

saying, “Indeed we 

found the prison shut 

securely, and the guards 

standing outside before the 

doors; but when we opened 

them, we found no one 

inside!” 

قاَئِلِينَ: إِنَّناَ وَجَدْناَ الْحَبْسَ مُغْلقَا  

اسَ وَاقفِِ  ينَ بكُِلِِّ حِرْصٍ وَالْحُرَّ

ا  خَارِجا  أمََامَ الأبَْوَابِ وَلكَِنْ لمََّ

 .فتَحَْناَ لمَْ نجَِدْ فيِ الدَّاخِلِ أحََدا  

Etaucwtem de `enaicaji `nje 

nicatygouc `nte piervei nem 

niàr,y`ereuc nautwmt@ e;bytou pe 

je ou pe vai `etafswpi. 

Now when the high 

priest, the captain of the 

temple, and the chief priests 

heard these things, they 

wondered what the outcome 

would be. 

ا سَمِعَ الْكَاهِنُ وَقاَئدُِ جُنْدِ  فلَمََّ

الْهَيْكَلِ وَرُؤَسَاءُ الْكَهَنةَِ هَذِهِ 

الأقَْوَالَ ارْتاَبوُا مِنْ جِهَتِهِمْ: مَا 

 عَسَى أنَْ يصَِيرَ هَذاَ؟

Af̀i de `nje ouai aftamwou je 

hyppe ic nirwmi ètàreten,au qen 

pis̀teko ce`ohi `eratou qen piervei eu 

]̀cbw `mpilaoc. 

So one came and told 

them, saying, “Look, the 

men whom you put in 

prison are standing in the 

temple and teaching the 

people!” 

وَأخَْبرََهُمْ قاَئلِا : هُوَذاَ  ثمَُّ جَاءَ وَاحِدٌ 

جَالُ الَّذِينَ وَضَعْتمُُوهُمْ فيِ  الرِِّ

السِِّجْنِ هُمْ فيِ الْهَيْكَلِ وَاقفِِينَ 

 .يعُلَِِّمُونَ الشَّعْبَ 
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Tote afsenaf `nje picatygouc 

nem nihuperetyc au`enou `njonc an@ 

nauerho] gar pe qa`thy `mpilaoc 

mypwc `ncehi`wni èjwou 

Then the captain went 

with the officers and 

brought them without 

violence, for they feared the 

people, lest they should be 

stoned. 

حِينئَذٍِ مَضَى قاَئدُِ الْجُنْدِ مَعَ الْخُدَّامِ 

فأَحَْضَرَهُمْ لاَ بعِنُْفٍ لأنََّهُمْ كَانوُا 

 لِئلَاَّ يرُْجَمُوا. يخََافوُنَ الشَّعْبَ 

Etau`enou de autahwou `eratou@ 

qen pima `n]hap@ ouoh afsenou `nje 

piàr,y`ereuc. 

And when they had 

brought them, they set them 

before the council. And the 

high priest asked them, 

ا أحَْضَرُوهُمْ  أوَْقفَوُهُمْ فيِ  ،فلَمََّ

 ،سَألَهَُمْ رَئِيسُ الْكَهَنةَِ الْمَجْمَعِ. فَ 

Efjw `mmoc@ je qen ouhonhen 

anhonhen `eten ;ynou `e`stem ]c̀bw 

qen Pairan ouoh hyppe ̀atetenmoh 

ǹIeroucalym tyrc `ebol qen 

teten`cbw ouoh tetenmeu`i `e`ini 

m̀p̀`cnof `mpairwmi `e`hryi `ejwn. 

saying, Did we not 

strictly command you not to 

teach in this name? And 

look, you have filled 

Jerusalem with your 

doctrine, and intend to bring 

this Man’s blood on us!” 

أمََا أوَْصَيْناَكُمْ وَصِيَّة  أنَْ لاَ  :قاَئلِا  

هَا أنَْتمُْ قدَْ تعُلَِِّمُوا بِهَذاَ الِاسْمِ وَ 

مَلأتَمُْ أوُرُشَلِيمَ بِتعَْلِيمِكُمْ وَترُِيدُونَ 

 أنَْ تجَْلِبوُا عَليَْناَ دَمَ هَذاَ الِِنْسَانِ.

Af`erouẁ de `nje Petroc nem 

ni`apoctoloc pejwou je cèm`psa 

`ncwtem `nca Vnou] `èhote nirwmi. 

But Peter and the other 

apostles answered and said: 

“We ought to obey God 

rather than men.” 

سُلُ: ينَْبغَِي أنَْ  فأَجََابَ بطُْرُسُ وَالرُّ

 .يطَُاعَ اللهُ أكَْثرََ مِنَ النَّاسِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=g@ ==i^> ==i Psalm 104: 16, 10 10، 16: 103 مورمزال 

 eùeci `nje ni`ssyn tyrou ǹte t̀koi@ 

nem nisencifi ǹte piLibanoc 

 The trees of The Lord 

are full of sap, the cedars of 

Lebanon, which He planted. 

تشَْبعَُ جميعُ شجر الحقل. وأرزُ 

لبُنانَ الذي غرستهُ. الذي يرُسلُ 

العيونَ في الأوديةِ. وفي وسطِ 
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ètaf[wou@ vye;ouwrp `nhanmoumi 

èbol qen hanqellot@ euècini qen 

;̀my] `nhantwou ǹje hanmwou. 

Allyloui`a. 

He sends the springs into the 

valleys, they flow among the 

hills. Alleluia. 

 ويا.يلهلل. الجبال تعبرُُ المياهُ 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=g@ =a - =; 
Matthew 13: 1 - 9  9 - 1: 13متي 

Nh̀ryi de qen pi`ehoou `ete `mmau 

`etaf`i `ebol qen piyi `nje Iycouc 

nafhemci pe `ec̀ken `viom. 

On the same day Jesus 

went out of the house and 

sat by the sea. 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ خَرَجَ يسَُوعُ مِنَ 

 .الْبيَْتِ وَجَلسََ عِنْدَ الْبحَْرِ 

 

Ouoh au;wou] harof `nje 

hannis] `mmys hwcte `ntef`alyi 

`epijoi `ntefhemci@ pimys de tyrf 

naf`ohi `eratf hijen `viom. 

And great multitudes 

were gathered together to 

Him, so that He got into a 

boat and sat; and the whole 

multitude stood on the 

shore. 

فاَجْتمََعَ إِليَْهِ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ حَتَّى إِنَّهُ 

لْجَمْعُ كُلُّهُ دَخَلَ السَّفِينةََ وَجَلسََ. وَا

 .وَقفََ عَلىَ الشَّاطِئِ 

 

Ouoh nafcaji nemwou `nhanmys 

qen hanparaboly efjw `mmoc hyppe@ 

af`i `ebol `nje vyetci] `eci]. 

Then He spoke many 

things to them in parables, 

saying: “Behold, a sower 

went out to sow. 

ا هُوَذَ »بأِمَْثاَلٍ قاَئلِا :  فكََلَّمَهُمْ كَثِيرا  

ارِعُ قدَْ خَرَجَ لِيزَْرَعَ   .الزَّ

 

Ouoh qen `pjin;̀refci] hanouon 

men auhei `ècken pimwit ouoh auì `nje 

nihala] ouoh auou`omou. 

And as he sowed, some 

seed fell by the wayside; and 

the birds came and devoured 

them. 

وَفِيمَا هُوَ يزَْرَعُ سَقطََ بعَْضٌ عَلىَ 

 .الطَّرِيقِ فجََاءَتِ الطُّيوُرُ وَأكََلتَهُْ 
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Hanke,wouni de auhei `ejen pima 

`mpetra pima `ete `mmon swk `nkahi 

`mmof@ ouoh aurwt catotou je 

`mmontou swk `nkahi. 

Some fell on stony 

places, where they did not 

have much earth; and they 

immediately sprang up 

because they had no depth of 

earth. 

وَسَقطََ آخَرُ عَلىَ الأمََاكِنِ الْمُحْجِرَةِ 

حَيْثُ لمَْ تكَُنْ لهَُ ترُْبةٌَ كَثِيرَةٌ فنَبَتََ 

 .إذِْ لمَْ يكَُنْ لهَُ عُمْقُ أرَْضٍ  حَالا  

 

Eta `vry de sai auerkauma ouoh 

je `mmontou nouni `mmau auswouì. 

But when the sun was up 

they were scorched, and 

because they had no root 

they withered away. 

ا أشَْرَقتَِ الشَّمْسُ احْترََقَ  وَلكَِنْ لمََّ

 .وَإذِْ لمَْ يكَُنْ لهَُ أصَْلٌ جَفَّ 

 

Hanke,wouni de auhei `ejen 

nicouri ouoh au`i ca`pswi `nje nicouri 

ouoh auojhou. 

And some fell among 

thorns, and the thorns sprang 

up and choked them. 

وَسَقطََ آخَرُ عَلىَ الشَّوْكِ فطََلعََ 

 .الشَّوْكُ وَخَنقَهَُ 

 

Hanke,wouni de auhei `ejen 

pikahi e;nanef ouoh au]outah@ ouai 

men afer se@ keouai de afer ce@ 

keouai de afer map. 

But others fell on good 

ground and yielded a crop: 

some a hundredfold, some 

sixty, some thirty. 

وَسَقطََ آخَرُ عَلىَ الأرَْضِ الْجَيِّدَِةِ 

وَآخَرُ سِتِِّينَ  فأَعَْطَى ثمََرا بعَْضٌ مِئةَ  

 .وَآخَرُ ثلَاثَِينَ 

Vy`ete ouon oumasj `mmof 

`ecwtem marefcwtem. 

He who has ears to hear, 

let him hear!” 
 «.مَنْ لهَُ أذُنُاَنِ لِلسَّمْعِ فلَْيسَْمَعْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Third Sunday of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من الأحد الثالث قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmahsom] `mpi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=e@ =b - =d Psalm 86: 2 - 4 4 - 2: 85 المزمور 

 Nohem `mpekbwk Panou]@ 

vyeterhelpic `erok@ nai nyi P[oic je 

aiws `e`pswi harok `mpi`ehoou tyrf@ 

ma `pounof `n`t'u,y `mpekbwk. 

Allyloui`a. 

 You are my God; Save 

Your servant who trusts in 

You. Be merciful to me, O 

Lord, for I cry to You all 

day long. Rejoice the soul 

of Your servant. Alleluia. 

، المتكل إلهيخلص عبدك يا 

عليك، إرحمنى يارب فإنى 

ح  صرخت إليك النهار كله، فرِّ

 .اهلليلوي .نفس عبدك

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=a@ =k=e - =d Matthew 11: 25 - 30 30 - 25: 11 متي 

 Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau 

af`erou`w `nje Iycouc ouoh pejaf@ je 

 At that time Jesus 

answered and said, I thank 

You, Father, Lord of heaven 

 :وقالَ  يسوعُ  أجابَ  الوقتِ  ذلكَ  في

 السَّماءِ  ربُّ  الآبُ  أيُّها كَ حمدأ"

 عن هذه أخفيتَ  لأنَّكَ  والأرضِ،
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]ouwnh nak `ebol Viwt P[oic `n`tve 

nem `pkahi@ je akhyp nai `ehancabeu 

nem hankathyt ouoh ak[orpou `ebol 

`nhankouji `n`alwou`i. 

and earth, that You have 

hidden these things from the 

wise and prudent and have 

revealed them to babes. 

 وأعلنتها والفهماءِ  الحكماءِ 

 .للأطفال

 Aha Viwt je@ vai pe pi]ma] 

`etafswpi `mpek`m;o. 

 Even so, Father, for so it 

seemed good in Your sight. 
 صارت كذاه لأنَّ  الآبُ، أيُّها نعَمَ

ة  .أمامكَ  المسرَّ

 Hwb niben `a Viwt tyitou ètot@ 

ouoh `mmon `hli cwoun `mPsyri `ebyl 

`eViwt@ oude `mmon `hli cwoun `mViwt 

`ebyl `ePsyri nem vy`etehne Psyri 

`e[wrp naf `ebol. 

 All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

the Son except the Father. 

Nor does anyone know the 

Father except the Son, and 

the one to whom the Son 

wills to reveal Him. 

 أبي، من إليَّ  دُفعَ  قد شيءٍ  كلُّ 

 الآبُ، إلاَّ  الابنَ  يعـرفُ  أحدٌ  وليس

 ومن الابنُ  إلاَّ  الآبَ  يعرفُ  أحدٌ  ولا

 .لهُ  يعُلِنَ  أن الابنُ  أرادَ 

 Amwini haroi ouon niben etqoci 

ouoh etopt qa nouetvwou`i@ ouoh 

Anok e;na]m̀ton nwten. 

 Come to Me, all you 

who labor and are heavy 

laden, and I will give you 

rest. 

 المُتعبَينَ  جميعَ  يا إليَّ  تعَالوا

 .أرُيحُكُم وأنا الأحمالِ، والثَّقيلي

 Aliou`i `mpanahbef `ejen ;ynou 

ouoh `ari`emi `ebol `mmoi@ je Anok 

ouremraus ouoh ];ebiỳout qen 

pahyt@ ouoh `ereteǹejimi 

`nouma`nemton `nneten'u,y. 

 Take My yoke upon you 

and learn from Me, for I am 

gentle and lowly in heart, 

and you will find rest for 

your souls. 

 منِّيِ، وتعلَّموا عليكُم نيري احملوا

 القلبِ  ومتواضعُ  وديعٌ  لأنِّيِ

 .لنفُوسكم راحة   فتجِدُوا

 Panahbef gar `fholj ouoh 

taetvw `aci`wou. 

 For My yoke is easy and 

My burden is light. 
 .خفيفٌ  وحملِي هيِّنٌِ  نيري لأنَّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =b> =g Psalm 113: 3 - 4 3، 2: 112 مورمزال 

 Icjen nima`nsai `nte `vry sa 

nefmanhwtp@ `cmou `eVran `mP[oic@ 

f̀[oci `nje P[oic `ejen nie;noc tyrou@ 

pef`wou `nh̀ryi qen nivyouì. 

Allyloui`a. 

 From the rising of the 

sun to its going down The 

Lord’s name is to be 

praised. The Lord is high 

above all nations, His glory 

above the heavens. Alleluia. 

من مشرق الشمس الى مغربها 

اسم الرب مسبح. الرب عال فوق 

 .كل الامم فوق السماوات مجده

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 لوقافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=d@ =a - =i=b Luke 24: 1 - 12 12 - 1: 24 لوقا 

Qen `vouai de `nte niCabbaton 

ǹswrp `emasw auì `epim̀hau `eauìni 

`nni`c;oi `etaucebtwtou nem hankehi`omi 

nemwou. 

Now, on the first day of 

the week, very early in the 

morning, they, and certain 

other women with them, 

came to the tomb bringing 

the spices, which they had 

prepared. 

لَ الْفجَْرِ  لِ الأسُْبوُعِ أوََّ ثمَُّ فيِ أوََّ

أتَيَْنَ إِلىَ الْقبَْرِ حَامِلاتٍَ الْحَنوُطَ 

 الَّذِي أعَْدَدْنهَُ وَمَعهَُنَّ أنُاَسٌ.

Aujimi de `mpi`wni `eauc̀kerkwrf 

cabol `mpim̀hau. 

But they found the stone 

rolled away from the tomb. 
 فوََجَدْنَ الْحَجَرَ مُدَحْرَجا عَنِ الْقبَْرِ.
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Etause de `eqoun `mpoujem `pcwma 

`nte P[oic Iycouc. 

Then they went in and 

did not find the body of the 

Lord Jesus. 

ِ فدََخَلْنَ وَلمَْ يجَِدْنَ جَسَدَ  بِّ الرَّ

 يسَُوعَ.

Ouoh acswpi euer̀aporic;e e;be 

vai hyppe ic rwmi `cnau aùohi `eratou 

ca`pswi `mmwou qen hanhebcw 

euhicetebryj `ebol. 

And it happened, as they 

were greatly perplexed about 

this, that behold, two men 

stood by them in shining 

garments. 

وَفِيمَا هُنَّ مُحْتاَرَاتٌ فيِ ذلَِكَ إذِاَ 

اقةٍَ   .رَجُلانَِ وَقفَاَ بهِِنَّ بِثِياَبٍ برََّ

 

Etauswpi de qen ouho] ouoh 

auriki `mpouho `e`pkahi@ pejwou nwou 

je e;be ou tetenkw] `nca petonq nem 

nirefmwout. 

Then, as they were afraid 

and bowed their faces to the 

earth, they said to them, 

“Why do you seek the living 

among the dead? 

سَاتٍ  وَإذِْ كُنَّ خَائفِاَتٍ وَمُنكَِِّ

 : وُجُوهَهُنَّ إِلىَ الأرَْضِ قاَلاَ لهَُنَّ

 ؟نَ الْحَيَّ بيَْنَ الأمَْوَاتِ لِمَاذاَ تطَْلبُْ »

Ǹf,y `mpaima an alla aftwnf@ 

àri`vmeùi `m`vry] `etafcaji nemwten 

èti ef,y qen ]Galile`a. 

He is not here, but is 

risen! Remember how He 

spoke to you when He was 

still in Galilee, 

ليَْسَ هُوَ هَهُناَ لكَِنَّهُ قاَمَ! اذُْكُرْنَ 

 .وَهُوَ بعَْدُ فيِ الْجَلِيلِ كَيْفَ كَلَّمَكُنَّ 

Efjw m̀moc je hw] `ntou] 

`mPsyri `mVrwmi `e`qryi `enenjij 

ǹhanrwmi `nrefernobi ouoh `nceasf@ 

ouoh `nteftwnf qen pimah somt 

ǹèhoou. 

saying, ‘The Son of Man 

must be delivered into the 

hands of sinful men, and be 

crucified, and the third day 

rise again’”. 

قاَئلِا : إِنَّهُ ينَْبغَِي أنَْ يسَُلَّمَ ابْنُ 

الِِنْسَانِ فيِ أيَْدِي أنُاَسٍ خُطَاةٍ 

 .وَيصُْلبََ وَفيِ الْيوَْمِ الثَّالِثِ يقَوُمُ 

Ouoh auer`vmeuì `nnefcaji. 
And they remembered 

His words. 
 .فتَذَكََّرْنَ كَلامََهُ 

Ouoh `etautac;o èbol ha pi`mhau 

autame pimetouai `enai tyrou nem 

nicwjp tyrou. 

Then they returned from 

the tomb and told all these 

things to the eleven and to 

all the rest. 

 

وَرَجَعْنَ مِنَ الْقبَْرِ وَأخَْبرَْنَ الأحََدَ 

 .بِهَذاَ كُلِِّهِ عَشَرَ وَجَمِيعَ الْباَقِينَ 

 

Ne Marià de te ]Magdaliny nem 

Iwanna nem Mari`a `nte Iakwboc nem 

`pcwjp e;nemwou ny`enaujw `nnai 

`nniàpoctoloc. 

It was Mary Magdalene, 

Joanna, Mary the mother of 

James, and the other women 

with them, who told these 

things to the apostles. 

 

وَكَانتَْ مَرْيمَُ الْمَجْدَلِيَّةُ وَيوَُنَّا وَمَرْيمَُ 

أمُُّ يعَْقوُبَ وَالْباَقِياَتُ مَعهَُنَّ اللَّوَاتيِ 

سُلِ   .قلُْنَ هَذاَ لِلرُّ
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Ouoh auouwnh `nje naicaji 

`mpou`m;o èbol `m`vry] `nouebsi@ ouoh 

nautenhout `mmwou an pe. 

And their words seemed 

to them like idle tales, and 

they did not believe them. 

فتَرََاءَى كَلامَُهُنَّ لهَُمْ كَالْهَذيَاَنِ وَلمَْ 

قوُهُنَّ   .يصَُدِِّ

Petroc de aftwnf af[oji 

`epi`mhau@ ouoh `etafcomc `eqoun afnau 

`eni`hbwc `mmauatou@ ouoh afsenaf 

`epefyi efer`svyri ̀mvy`etafswpi. 

But Peter arose and ran 

to the tomb; and stooping 

down, he saw the linen 

cloths lying by themselves; 

and he departed, marveling 

to himself at what had 

happened. 

فقَاَمَ بطُْرُسُ وَرَكَضَ إِلىَ الْقبَْرِ 

 فاَنْحَنىَ وَنظََرَ الأكَْفاَنَ مَوْضُوعَة  

با   فيِ نفَْسِهِ  وَحْدَهَا فمََضَى مُتعَجَِِّ

ا كَانَ.  مِمَّ

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Seond 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Thessalonians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 أهل إلى الثانية بولس الرسول

، بركته المقدسة تكون تسالونيكي

 معنا. آمين.

=b :eccaloniky ==a@ =a - =i=b 2 Thessalonians 1: 1 - 12 2  12 - 1: 1تسالونيكي 

Pauloc nem Cilouanoc nem 

Timo;eoc `n]ek`klycià `nte 

:eccaloniky qen Vnou] Peniwt nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Paul, Silvanus, and 

Timothy, to the church of 

the Thessalonians in God 

our Father and the Lord 

Jesus Christ: 

وَتِيمُوثاَوُسُ، بوُلسُُ وَسِلْوَانسُُ 

إِلىَ كَنِيسَةِ التَّسَالوُنِيكِيِّيِنَ، فيِ اللهِ 

ِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ  بِّ  .أبَِيناَ وَالرَّ
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P̀hmot nwten nem ]hiryny `ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

Grace to you and peace 

from God our Father and 

the Lord Jesus Christ. 

نعِْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِنَ اللهِ أبَِيناَ 

ِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ  بِّ  .وَالرَّ

Cemp̀sa `ntenseph̀mot `nten 

Vnou] `ncyou niben `e`hryi `ejen ;ynou 

nen`cnyou kata`vry] etcem`psa je 

aferhoùo aiai `nje petennah] ouoh 

acerhou`o `nje `tàgapy m̀piouai piouai 

`mmwten `eneten`eryou. 

We are bound to thank 

God always for you, 

brethren, as it is fitting, 

because your faith grows 

exceedingly, and the love of 

every one of you all 

abounds toward each other, 

ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نشَْكُرَ اللهَ كُلَّ حِينٍ 

، مِنْ جِ  هَتكُِمْ أيَُّهَا الِِخْوَةُ كَمَا يحَِقُّ

لأنََّ إِيمَانكَُمْ ينَْمُو كَثِيرا ، وَمَحَبَّةُ 

بعَْضِكُمْ  ا  كُلِِّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ جَمِيع

 .لِبعَْضٍ تزَْدَادُ 

Hwcte `anon `ntensousou `mmon 

qen ;ynou qen niek`klyci`a `nte 

Vnou] `èhryi `ejen tetenhupomony 

nem petennah] qen netendiwgmoc 

tyrou nem netenhojhej nai 

ètetenswpi `mmwou. 

so that we ourselves 

boast of you among the 

churches of God for your 

patience and faith in all 

your persecutions and 

tribulations that you endure, 

أنَْفسَُناَ نفَْتخَِرُ بكُِمْ حَتَّى إِنَّناَ نحَْنُ 

فيِ كَناَئسِِ اللهِ، مِنْ أجَْلِ صَبْرِكُمْ 

وَإِيمَانكُِمْ فيِ جَمِيعِ اضْطِهَادَاتكُِمْ 

 .يقاَتِ الَّتيِ تحَْتمَِلوُنهََاوَالضِِّ 

 

Euouwnh `ebol `nte pihap `mmyi 

`nte Vnou] e;retener`pem`psa 

ǹ]metouro `nte Vnou]@ ;ai 

èteten[iqici `eh̀ryi `ejwc. 

which is manifest 

evidence of the righteous 

judgment of God, that you 

may be counted worthy of 

the kingdom of God, for 

which you also suffer; 

بيَِِّنةَ عَلىَ قضََاءِ اللهِ الْعاَدِلِ، أنََّكُمْ 

جْلِهِ تؤَُهَّلوُنَ لِمَلكَُوتِ اللهِ الَّذِي لأَ 

 .تتَأَلََّمُونَ أيَْضا  

 

Icje ouhap `mmyi pe `nte Vnou] 

è] `nouhojhej `nt̀sebiẁ 

`nnyethojhej `mmwten. 

since it is a righteous 

thing with God to repay 

with tribulation those who 

trouble you, 

إذِْ هُوَ عَادِلٌ عِنْدَ اللهِ أنََّ الَّذِينَ 

 .يقِوُنكَُمْ يجَُازِيهِمْ ضِيقا  يضَُا

 

Ouoh `n;wten qa nyetouhojhej 

`mmwou `ntef] `noum̀ton nwten 

neman qen pi[wrp `ebol `nte Pen[oic 

Iycouc `ebol qen `tve nem niaggeloc 

`nte tefjom. 

and to give you who are 

troubled rest with us when 

the Lord Jesus is revealed 

from heaven with His 

mighty angels, 

 وَإِيَّاكُمُ الَّذِينَ تتَضََايقَوُنَ رَاحَة  

ِ يسَُوعَ  بِّ مَعنَاَ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ الرَّ

تهِِ مِنَ السَّمَ   .اءِ مَعَ مَلائَكَِةِ قوَُّ
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Qen ousah `n,̀rwm efna] 

`nou[i`m`psis `nny`ete `mpoucouen 

Vnou] nem nyète `mpoucwtem `nca 

picaji `mpieuaggelion `nte Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

in flaming fire taking 

vengeance on those who do 

not know God, and on those 

who do not obey the gospel 

of our Lord Jesus Christ. 

لِلَّذِينَ   نقَْمَة فيِ ناَرِ لهَِيبٍ، مُعْطِيا  

رِفوُنَ اللهَ وَالَّذِينَ لاَ يطُِيعوُنَ لاَ يعَْ 

 .يلَ رَبِِّناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ إِنْجِ 

 

Nai e;na[i `nouhap `ntako ǹèneh 

`ebol qa`thy `m`pho `mP[oic nem `ebol 

qa`thy `m`pẁou `nte tefjom. 

These shall be punished 

with everlasting destruction 

from the presence of the 

Lord and from the glory of 

His power, 

ٍ مِنْ  الَّذِينَ سَيعُاَقبَوُنَ بِهَلاكٍَ أبَدَِيِّ

تهِِ وَجْهِ ا ِ وَمِنْ مَجْدِ قوَُّ بِّ  .لرَّ

 

Hotan afsanì efna[iẁou qen 

nye;ouab `ntaf e;rouer`svyri `mmof 

qen ouon niben etaunah] je 

autenhet tenmetme;re `ejwten qen 

pièhoou ète `mmau. 

when He comes, in that 

Day, to be glorified in His 

saints and to be admired 

among all those who 

believe, because our 

testimony among you was 

believed. 

يسِيهِ  دَ فيِ قدِِِّ مَتىَ جَاءَ لِيتَمََجَّ

بَ مِنْهُ فيِ جَمِيعِ الْمُ   ؤْمِنِينَ.وَيتُعَجََّ

قتَْ فِي  لأنََّ شَهَادَتنَاَ عِنْدَكُمْ  صُدِِّ

 .ذلَِكَ الْيوَْمِ 

 

Ete vy pe `etentwbh e;bytf 

`ncyou niben `e`hryi `ejen ;ynou hina 

`ntef;̀rener̀pem`psa `mpi;whem `nje 

Pennou] ouoh `ntefjek ]ma] niben 

`ebol `nte ]met̀aga;oc nem ouhwb 

`nte `vnah] qen oujom. 

Therefore, we also pray 

always for you that our God 

would count you worthy of 

this calling, and fulfill all 

the good pleasure of His 

goodness and the work of 

faith with power, 

كُلَّ  الأمَْرُ الَّذِي لأجَْلِهِ نصَُلِِّي أيَْضا  

لكَُمْ إِلهَُناَ حِينٍ مِنْ  جِهَتكُِمْ: أنَْ يؤَُهِِّ

ةِ الصَّلاحَِ  لَ كُلَّ مَسَرَّ  لِلدَّعْوَةِ، وَيكَُمِِّ

ةٍ   .وَعَمَلَ الِِيمَانِ بقِوَُّ

Hina `ntef[i`wou `nje Vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc qen 

;ynou@ ouoh `n;wten hwten `n`qryi 

ǹqytf kata pi`hmot `nte Pennou] 

nem Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

that the name of our 

Lord Jesus Christ may be 

glorified in you, and you in 

Him, according to the grace 

of our God and the Lord 

Jesus Christ. 

دَ اسْمُ رَبِِّناَ يسَُوعَ  لِكَيْ يتَمََجَّ

 ةِ الْمَسِيحِ فِيكُمْ، وَأنَْتمُْ فِيهِ، بِنعِْمَ 

ِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ  بِّ  .إِلهَِناَ وَالرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ ==g - =i=a 1 Peter 4: 3 - 11 1  11 - 3: 4بطرس 

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى 

قدَْ عَمِلْناَ إِرَادَةَ الأمَُمِ،  يكَْفِيناَ لِنكَُونَ 

سَالِكِينَ فيِ الدَّعَارَةِ وَالشَّهَوَاتِ، 

وَإدِْمَانِ الْخَمْرِ، وَالْبطََرِ، 

دَةِ الأوَْثاَنِ وَالْمُناَدَمَاتِ، وَعِباَ

مَةِ   .الْمُحَرَّ

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

الأمَْرُ الَّذِي فِيهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِلىَ فيَْضِ 

فِينَ هَذِهِ ا  .لْخَلاعََةِ عَيْنِهَا، مُجَدِِّ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

لِلَّذِي  الَّذِينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا  

يدَِينَ الأحَْياَءَ هُوَ عَلىَ اسْتعِْدَادٍ أنَْ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضا ،  فإَِنَّهُ لأجَْلِ هَذاَ بشُِِّ

لِكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِ بِالْجَسَدِ، 

وحِ   .وَلكَِنْ لِيحَْيوُا حَسَبَ اللهِ بِالرُّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

وَإِنَّمَا نِهَايةَُ كُلِِّ شَيْءٍ قدَِ اقْترََبتَْ، 

لوََاتِ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

And above all things 

have fervent love for one 
مْ تكُُ وَلكَِنْ قبَْلَ كُلِِّ شَيْءٍ لِتكَُنْ مَحَبَّ 

بعَْضِكُمْ لِبعَْضٍ شَدِيدَة ، لأنََّ الْمَحَبَّةَ 

 .مِنَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْة  
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`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 
 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
لاَ بِ  كُونوُا مُضِيفِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

لِيكَُنْ كُلُّ وَاحِدٍ بِحَسَبِ مَا أخََذَ 

يخَْدِمُ بِهَا بعَْضُكُمْ بعَْضا ،  مَوْهِبةَ  

كَوُكَلاءََ صَالِحِينَ عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ 

عَةِ  ِ  .الْمُتنَوَِّ

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِ اللهِ، 

ةٍ  وَإنِْ كَانَ يخَْدِمُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ اللهُ فيِ كُلِِّ يمَْنحَُ  هَا اللهُ، لِكَيْ يتَمََجَّ

شَيْءٍ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي لهَُ 

الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِلىَ أبَدَِ الآبِدِينَ. 

 آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =e@ =l - ===m=b 
Acts 5: 30 - 42  42 - 30: 5أعمال 
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Vnou] de `nte nenio] aftounoc 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretenìni 

ǹnetenjij `e`hryi `ejwf `e`aretenasf 

`ejen ouse. 

The God of our fathers 

raised up Jesus whom you 

murdered by hanging on a 

tree. 

 

إِلهَُ آباَئنِاَ أقَاَمَ يسَُوعَ الَّذِي أنَْتمُْ 

 قِينَ إِيَّاهُ عَلىَ خَشَبةٍَ.قتَلَْتمُُوهُ مُعلَِِّ 

Vai af[acf `nje Vnou] `nhouit 

`nCwtyr `n`hryi qen tefoùinam e;ref] 

`noumetànoi`a `mPicrayl nem `p,w 

`ebol `nte hannobi. 

Him God has exalted to 

His right hand to be Prince 

and Savior, to give 

repentance to Israel and 

forgiveness of sins. 

هَذاَ رَفَّعهَُ اللهُ بيِمَِينهِِ رَئِيسا  

 وْبةََ وَمُخَلِِّصا  لِيعُْطِيَ إِسْرَائِيلَ التَّ 

 وَغُفْرَانَ الْخَطَاياَ.

Ouoh `anon `n`qryi `nqytf tenoi 

`mme;re `nte nai caji nai@ ouoh Vnou] 

af] `mPi`pneuma e;ouab `nnyetcwtem 

`ncwf. 

And we are His 

witnesses to these things, 

and so also is the Holy 

Spirit whom God has given 

to those who obey Him.” 

وَنحَْنُ شُهُودٌ لهَُ بِهَذِهِ الأمُُورِ 

وحُ الْقدُُسُ أيَْضا  الَّذِي أعَْطَاهُ  وَالرُّ

 اللهُ لِلَّذِينَ يطُِيعوُنهَُ.

Etaucwtem de `enai au`qrajrej 

`nnounajhi `e`hryi `ejwou@ ouoh 

nauouws `eqo;bou pe. 

When they heard this, 

they were furious and 

plotted to kill them. 

ا سَمِعوُا حَنقِوُا وَجَعلَوُا  فلَمََّ

 .يتَشََاوَرُونَ أنَْ يقَْتلُوُهُمْ 

Aftwnf de `nje ouai `ebol qen 

piman]hap ouVariceoc pe pefran pe 

Gamaliyl èouref]c̀bw pe `nte 

pinomoc eftaiỳout `nten pilaoc tyrf 

ouoh afouahcahni `ncehiou`i ǹnirwmi 

cabol `noukouji. 

Then one in the council 

stood up, a Pharisee named 

Gamaliel, a teacher of the 

law held in respect by all 

the people, and commanded 

them to put the apostles 

outside for a little while. 

يسِيٌّ  فقَاَمَ فيِ الْمَجْمَعِ رَجُلٌ فرَِِّ

مٌ لِلنَّامُوسِ  اسْمُهُ غَمَالائَيِلُ مُعلَِِّ

مٌ عِنْدَ جَمِيعِ الشَّعْبِ وَأمََرَ أنَْ  مُكَرَّ

سُلُ   قلَِيلا .يخُْرَجَ الرُّ

Pejaf de nwou je nirwmi 

niIcraylityc ma`h;yten `erwten e;be 

nairwmi je ou pe `etetennaaif 

`ntotou. 

And he said to them: 

“Men of Israel, take heed to 

yourselves what you intend 

to do regarding these men. 

جَالُ  أيَُّهَا» لهَُمْ:ثمَُّ قاَلَ  الرِِّ

الِِسْرَائيِلِيُّونَ احْترَِزُوا لأنَْفسُِكُمْ 

مِنْ جِهَةِ هَؤُلاءَِ النَّاسِ فيِ مَا أنَْتمُْ 

 تفَْعلَوُا.عوُنَ أنَْ مُزْمِ 

Qajwou gar `nnai`ehoou aftwnf 

`nje ouai je :eudyc efjw `mmoc je 

For some time ago 

Theudas rose up, claiming 

to be somebody. A number 

of men, about four hundred, 

لأنََّهُ قبَْلَ هَذِهِ الأيََّامِ قاَمَ ثوُدَاسُ 

نَّهُ شَيْءٌ الَّذِي قاَئلِا  عَنْ نفَْسِهِ إِ 

جَالِ نحَْوُ  الْتصََقَ بهِِ عَدَدٌ مِنَ الرِِّ

أرَْبعَِمِئةٍَ الَّذِي قتُِلَ وَجَمِيعُ الَّذِينَ 
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`anok pe auouàhou `ncwf `nje `ftou se 

ǹ̀ypi `nrwmi ouoh `etauqo;bef ouoh 

ouon niben `enare pouhyt ;yt nemaf 

aubwl `ebol auswpi `nhanh̀li. 

joined him. He was slain, 

and all who obeyed him 

were scattered and came to 

nothing. 

انْقاَدُوا إِليَْهِ تبَدََّدُوا وَصَارُوا لاَ 

 شَيْءَ.

Menenca vai aftwnf `nje Ioudac 

piGalileoc qen ni`ehoou `nte 

]àpògravy ouoh afcek oumys pilaoc 

cavahou `mmof ouoh pai,et aftako 

ouoh ouon niben `enare pouhyt ;yt 

nemaf aucwr `ebol. 

After this man, Judas of 

Galilee rose up in the days 

of the census, and drew 

away many people after 

him. He also perished, and 

all who obeyed him were 

dispersed. 

بعَْدَ هَذاَ قاَمَ يهَُوذاَ الْجَلِيلِيُّ فيِ أيََّامِ 

الِاكْتِتاَبِ وَأزََاغَ وَرَاءَهُ شَعْبا  

فذَاَكَ أيَْضا  هَلكََ وَجَمِيعُ  غَفِيرا .

 تشََتَّتوُا.الَّذِينَ انْقاَدُوا إِليَْهِ 

Ouoh ]nou ]jw `mmoc nwten je 

hen ;ynou cabol ha nairwmi ouoh 

,au `ebol@ je `eswp paico[ni ie 

paihwb ou `ebol hiten nirwmi pe 

`fnabwl `ebol. 

And now I say to you, 

keep away from these men 

and let them alone; for if 

this plan or this work is of 

men, it will come to 

nothing; 

وْا عَنْ هَؤُلاءَِ  وَالآنَ أقَوُلُ لكَُمْ: تنَحََّ

لأنََّهُ إنِْ كَانَ هَذاَ  وَاترُْكُوهُمْ!النَّاسِ 

أيُْ أوَْ هَذاَ الْعمََلُ مِنَ النَّاسِ  الرَّ

 ينَْتقَِضُ.فسََوْفَ 

Icje de ou `ebol hiten Vnou] pe 

`mmoǹsjom `mmwten `ebolf `ebol 

mypote `nceer`pkemjem ;ynou 

èretenoi `nref] `eqoun `e`hren Vnou]. 

but if it is of God, you 

cannot overthrow it -- lest 

you even be found to fight 

against God.” 

وَإنِْ كَانَ مِنَ اللهِ فلَاَ تقَْدِرُونَ أنَْ 

 ِ تنَْقضُُوهُ لِئلَاَّ توُجَدُوا مُحَارِبِينَ لَِِّّ

 «.أيَْضا  

Aucwtem `ncwf ouoh aumou] 

`eniàpoctoloc ouoh auhiou`i `erwou 

ouoh auhonhen nwou `e`stem]̀cbw qen 

Vran `nIycouc ouoh au,af `ebol. 

And they agreed with 

him, and when they had 

called for the apostles and 

beaten them, they 

commanded that they 

should not speak in the 

name of Jesus, and let them 

go. 

سُلَ  إِليَْهِ.فاَنْقاَدُوا  وَدَعُوا الرُّ

وَجَلدَُوهُمْ وَأوَْصُوهُمْ أنَْ لاَ يتَكََلَّمُوا 

 أطَْلقَوُهُمْ.بِاسْمِ يسَُوعَ ثمَُّ 

N;wou men oun naumosi pe 

eurasi `ebol ha `pho m̀piman]hap je 

auer`pem`psa `ncesosou `e`hryi `ejen 

Pairan. 

So, they departed from 

the presence of the council, 

rejoicing that they were 

counted worthy to suffer 

shame for His name. 

ا هُمْ فذَهََبوُا فرَِحِينَ مِنْ أمََامِ  وَأمََّ

الْمَجْمَعِ لأنََّهُمْ حُسِبوُا مُسْتأَهِْلِينَ 

 اسْمِهِ.لِ أنَْ يهَُانوُا مِنْ أجَْ 
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Nau qen piervei de m̀myni pe ouoh 

`nce,w `ntotou `ebol an eu]`cbw kata 

yi euhiwis `nIycouc Pi`,rictoc. 

And daily in the temple, 

and in every house, they did 

not cease teaching and 

preaching Jesus as the 

Christ. 

يوَْمٍ فيِ وَكَانوُا لاَ يزََالوُنَ كُلَّ 

الْهَيْكَلِ وَفيِ الْبيُوُتِ مُعلَِِّمِينَ 

رِينَ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ.  وَمُبشَِِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=e@ i=d> =i=e Psalm 86: 15 - 16 15، 14: 85 مورمزال 

 N;ok de P[oic Vnou] `n;ok 

ourefsenhyt ouoh `nnayt@ `n;ok 

ouref̀wou`nhyt ouoh nase peknai 

ouoh `n;̀myi@ joust `e`qryi èjwi ouoh 

nai nyi@ ma `pàmahi `mpekbwk@ nohem 

`m`psyri `nte tekbwki. Allyloui`a. 

 But You, O Lord, are a 

God full of compassion, and 

gracious, longsuffering and 

abundant in mercy and truth. 

Oh, turn to me, and have 

mercy on me! Give Your 

strength to Your servant, 

and save the son of Your 

maidservant. Alleluia. 

وأنت أيها الرب الِله أنت رحوم 

ورؤوف، أنت طويل الروح وكثير 

الرحمة وصادق، أنظر إلىِّ 

وارحمنى، إعط عزة لعبدك 

 ويا.يلهلل. وخلص ابن أمتك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =k=e - =l=e Luke 14: 25 - 35  35 - 25: 14لوقا 
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Naumosi de nemaf `nje hannis] 

m̀mys@ ouoh `etafvonhf pejaf nwou. 

Now great multitudes 

went with Him. And He 

turned and said to them: 

وَكَانَ جُمُوعٌ كَثيِرَةٌ سَائِرِينَ مَعهَُ 

 فاَلْتفَتََ وَقاَلَ لهَُمْ:

Je vye;nyou haroi ouoh 

èten`fnamecte pefiwt an nem 

tefmau nem tef`chimi nem nefsyri 

nem nef`cnyou nem nefcwni@ `eti de 

nem tefke'u,y `mmon`sjom `mmof 

`eer ma;ytyc nyi. 

 If anyone comes to Me 

and does not hate his father 

and mother, wife and 

children, brothers and 

sisters, yes, and his own life 

also, he cannot be My 

disciple. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يأَتْيِ إِليََّ وَلاَ يبُْغِضُ 

هُ وَامْرَأتَهَُ وَأوَْلادََهُ  أبَاَهُ وَأمَُّ

 وَإِخْوَتهَُ وَأخََوَاتهِِ حَتَّى نفَْسَهُ أيَْضا  

 فلَاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِي تِلْمِيذا .

 Vy`ete `ǹfnatale pef`ctauroc 

èrof an ouoh `ntefouahf ǹcwi 

m̀moǹsjom `mmof `eer ma;ytyc nyi. 

 And whoever does not 

bear his cross and come 

after Me cannot be My 

disciple. 

وَمَنْ لاَ يحَْمِلُ صَلِيبهَُ وَيأَتْيِ وَرَائيِ 

 فلَاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِي تِلْمِيذا .

Nim gar ̀ebol qen ;ynou `fouws 

`eket oupurgoc@ my `fnahemci `nsorp 

`nteffiwp `n]dapany@ je an ouontaf 

`mmau `eer pefcob]. 

For which of you, 

intending to build a tower, 

does not sit down first and 

count the cost, whether he 

has enough to finish it 

هُوَ يرُِيدُ أنَْ يبَْنيَِ وَمَنْ مِنْكُمْ وَ 

لا  وَيحَْسِبُ  برُْجا  لاَ يجَْلِسُ أوََّ

 لِكَمَالِهِ؟النَّفقَةََ هَلْ عِنْدَهُ مَا يلَْزَمُ 

Hina mypwc `ntef,a ]cen] ouoh 

`mmon `sjemjom `mmof `ejokf `ebol@ 

ouoh `ntouerhytc `ncwbi `mmof `nje 

ouon niben e;nau. 

lest, after he has laid the 

foundation, and is not able 

to finish, all who see it 

begin to mock him, 

لِئلَاَّ يضََعَ الأسََاسَ وَلاَ يقَْدِرَ أنَْ 

لَ فيَبَْتدَِئَ جَمِيعُ النَّاظِرِينَ  يكَُمِِّ

 بهِِ.يهَْزَأوُنَ 

Eujw `mmoc je pairwmi aferhytc 

`nkwt ouoh `mpefs̀jemjom `ejokf 

`ebol. 

saying, ‘This man began 

to build and was not able to 

finish’? 

هَذاَ الِِنْسَانُ ابْتدََأَ يبَْنيِ  قاَئِلِينَ:

لَ.وَلمَْ يقَْدِرْ أنَْ   يكَُمِِّ

Ie nim `nouro e;nasenaf 

èpipolemoc `e] nem keouro@ my 

`fnahemci an `nsorp `ntefco[ni@ je an 

ouon `sjom `mmof qen myt `nso `eì 

Or what king, going to 

make war against another 

king, does not sit down first 

and consider whether he is 

able with ten thousand to 

meet him who comes 

against him with twenty 

thousand? 

وَأيَُّ مَلِكٍ إنِْ ذهََبَ لِمُقاَتلَةَِ مَلِكٍ 

لا   آخَرَ فيِ حَرْبٍ لاَ يجَْلِسُ أوََّ

هَلْ يسَْتطَِيعُ أنَْ يلُاقَيَِ  وَيتَشََاوَرُ:

بعِشََرَةِ آلافٍَ الَّذِي يأَتْيِ عَليَْهِ 

 ألَْفا ؟بعِِشْرِينَ 
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`ebol `e`hraf `mpe;nyou `ejwf nem 

jout `nso. 

Ne `mmon `eti icjen efouỳou `mmof 

safouwrp `nou`precbi`a eftwbh `nca 

ouhiryny. 

Or else, while the other 

is still a great way off, he 

sends a delegation and asks 

conditions of peace. 

وَإِلاَّ فمََا دَامَ ذلَِكَ بعَِيدا  يرُْسِلُ 

لْحِ.سَفاَرَة  وَيسَْألَُ مَا هُوَ   لِلصُّ

Pairy] ouon niben etqen ;ynou 

ète ǹ`fnaeràpotazec;e an `nnefhupar 

,onta tyrou@ `mmon `sjom `mmof `eer 

ma;ytyc nyi. 

So likewise, whoever of 

you does not forsake all that 

he has cannot be My 

disciple. 

فكََذلَِكَ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ لاَ يتَرُْكُ 

نَ لِي جَمِيعَ أمَْوَالِهِ لاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُو

 تِلْمِيذا .

Nane pi`hmou oun `eswp de 

`nteflwf `nje pih̀mou aunamolhf 

`nou. 

“Salt is good; but if the 

salt has lost its flavor, how 

shall it be seasoned? 

وَلكَِنْ إذِاَ فسََدَ الْمِلْحُ  جَيِِّدٌ.الَْمِلْحُ 

 يصُْلحَُ؟فبَمَِاذاَ 

Oude `pkahi oude ]kopri`a `fersau 

an alla `esauhitf `ebol@ vy`ete ouon 

masj `mmof `ecwtem marefcwtem. 

 It is neither fit for the 

land nor for the dunghill, 

but men throw it out. He 

who has ears to hear, let 

him hear!” 

لاَ يصَْلحُُ لأرَْضٍ وَلاَ لِمَزْبلَةٍَ 

مَنْ لهَُ أذُنُاَنِ  خَارِجا .فيَطَْرَحُونهَُ 

 .فلَْيسَْمَعْ  لِلسَّمْعِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Fourth Sunday of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من الأحد الرابع قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`fto `mpi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=e@ =ia> =; Psalm 86: 12, 10 9، 11: 85 المزمور 

 }naouwnh nak `ebol P[oic 

Panou] qen pahyt tyrf@ ouoh 

`nta]`wou m̀Pekran sa `eneh@ je `n;ok 

ounis] ouoh ef`iri `nhan`svyri@ `n;ok 

`mmauatk Vnou] e;naaf. 

Allyloui`a. 

 I will praise You, O 

Lord my God, with all my 

heart, and I will glorify 

Your name forevermore. 

For You are great, and do 

wondrous things, You alone 

are God. Alleluia. 

من كل  إلهيأعترف لك أيها الرب 

قلبى، وأمجد إسمك إلى الأبد، 

لأنك أنت عظيم وصانع العجائب، 

 .اهلليلوي .أنت وحدك الِله العظيم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

 متيفصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=z@ =i=d - =k=a 
Matthew 17: 14 - 21 21 - 14: 17 متي 
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Ouoh `etauì ha pimys af`i harof 

`nje ourwmi efhi `mmof `ejen nefkeli. 

And when they had 

come to the multitude, a 

man came to Him, kneeling 

down to Him and saying, 

ا جَاءُوا إلِىَ الْجَمْعِ تقَدََّمَ  إِليَْهِ  وَلمََّ

 رَجُلٌ جَاثِيا  لهَُ.

Ouoh efjw `mmoc je nai qa 

pasyri je `foi `mpermou ouoh 

`f̀themkyout `emasw@ oumys gar `ncop 

safhei `epi,̀rwm@ ouoh oumys `ncop 

safhei `e`vmwou. 

“Lord, have mercy on 

my son, for he is an 

epileptic and suffers 

severely; for he often falls 

into the fire and often into 

the water. 

 

ياَ سَيِّدُِ ارْحَمِ ابْنيِ فإَِنَّهُ »وَقاَئلِا : 

را  كَثِييصُْرَعُ وَيتَأَلََّمُ شَدِيدا  وَيقَعَُ 

 نَّارِ وَكَثِيرا  فيِ الْمَاءِ.فيِ ال

Ouoh aienf ha nekma;ytyc ouoh 

`mpou`sjemjom `nervaqri `erof. 

So I brought him to 

Your disciples, but they 

could not cure him.” 

وَأحَْضَرْتهُُ إِلىَ تلَامَِيذِكَ فلَمَْ يقَْدِرُوا 

 «.أنَْ يشَْفوُهُ 

Tote afèrouẁ `nje Iycouc pejaf@ 

je `w pijwou `na;nah] ouoh etvwnh@ 

sa `;nau ]naswpi nemwten@ sa `;nau 

]na`wou `nhyt nemwten@ `anitf nyi 

`mnai. 

Then Jesus answered 

and said, “O faithless and 

perverse generation, how 

long shall I be with you? 

How long shall I bear with 

you? Bring him here to 

Me.” 

أيَُّهَا الْجِيلُ غَيْرُ »فأَجََابَ يسَُوعُ: 

الْمُؤْمِنِ الْمُلْتوَِي إِلىَ مَتىَ أكَُونُ 

مُوهُ  مَعكَُمْ؟ إِلىَ مَتىَ أحَْتمَِلكُُمْ؟ قدَِِّ

 «.إِليََّ هَهُناَ

Ouoh afer`epitiman naf `nje 

Iycouc ouoh af`i `ebol `nqytf `nje piiq@ 

ouoh afoujai `nje piàlou icjen 

]ounou `ete `mmau. 

And Jesus rebuked the 

demon, and it came out of 

him; and the child was 

cured from that very hour. 

فاَنْتهََرَهُ يسَُوعُ فخََرَجَ مِنْهُ 

الشَّيْطَانُ. فشَُفِيَ الْغلُامَُ مِنْ تِلْكَ 

 .السَّاعَةِ 

Tote auì `nje nima;ytyc ha Iycouc 

ca`pca `mmautatou ouoh pejwou naf@ 

je e;be ou `anon `mpen`sjemjom `ehitf 

`ebol. 

Then the disciples came 

to Jesus privately and said, 

“Why could we not cast it 

out?” 

مَ التَّلامَِيذُ إِلىَ يسَُوعَ عَلىَ  ثمَُّ تقَدََّ

لِمَاذاَ لمَْ نقَْدِرْ نحَْنُ »وَقاَلوُا: انْفِرَادٍ 

 «أنَْ نخُْرِجَه؟ُ

N;of de Iycouc pejaf nwou je 

e;be petenkouji `nnah]@ `amyn gar 

]jw `mmoc nwten je `eswp `eouon 

tetennah] `mmau `m`vry] `nounavri 

`nseltam@ `ereten `ejoc `mpaitwou je 

So Jesus said to them, 

“Because of your unbelief; 

for assuredly, I say to you, 

if you have faith as a 

mustard seed, you will say 

to this mountain, ‘Move 

from here to there,’ and it 

لِعدََمِ إِيمَانكُِمْ. »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: لوَْ كَانَ لكَُمْ إِيمَانٌ 

لكَُنْتمُْ تقَوُلوُنَ  ،مِثلُْ حَبَّةِ خَرْدَلٍ 

لِهَذاَ الْجَبلَِ: انْتقَِلْ مِنْ هُناَ إِلىَ 

 يْءٌ غَيْرَ هُناَكَ فيَنَْتقَِلُ وَلاَ يكَُونُ شَ 

 مُمْكِنٍ لدََيْكُمْ. 
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ouẁteb `ebol tai `emny ouoh 

ef̀eou`wteb ouoh `nne `hli eratjom 

`nten ;ynou. 

will move; and nothing will 

be impossible for you. 

Ouoh paigenoc `mpafì `ebol qen `hli 

`ebyl `nou `proceu,y nem ounycti`a. 

However, this kind does 

not go out except by prayer 

and fasting.” 

ا هَذاَ الْجِنْسُ فلَاَ يخَْرُجُ إِلاَّ  وَأمََّ

وْمِ   «.بِالصَّلاةَِ وَالصَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=b@ =y Psalm 143: 8 8: 142 مورمزال 

 Maricwtem `epeknai `nhanatoouì@ 

je aierhelpic `erok@ matamoi P[oic 

`epimwit `e]namosi hiwtf@ je aifai 

`nta'u,y `e`pswi harok. Allyloui`a. 

 Let me hear Your mercy 

in the morning, for in You 

do I hope; make known to 

me, O Lord, the way in 

which I should walk, for I 

have lifted up my soul to 

You. Alleluia. 

فلأسمع في الغدوات رحمتك، فإني 

. عرفني يا رب عليك توكلتُ 

ك لأني إلي الطريق التي أسلك فيها،

 .اهلليلوي .رفعت نفسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Iwannyn =k@ =a - =i=y 
John 20: 1 -18 18 - 1: 20 يوحنا 

Nh̀ryi de qen `v`ouai `nniCabbaton@ 

Marià ]Magdaliny ac`i `epim̀hau 

`nswrp `eti `ere `t,emc `mbol@ ouoh 

acnau `epiẁni `e`auolf `ebol hi rwf 

`mpi`mhau. 

Now on the first day of 

the week Mary Magdalene 

went to the tomb early, 

while it was still dark, and 

saw that the stone had been 

taken away from the tomb.  

لِ الأسُْبوُعِ جَاءَتْ مَرْيمَُ  وَفيِ أوََّ

الْمَجْدَلِيَّةُ إِلىَ الْقبَْرِ باَكِرا  وَالظِّلامَُ 

فنَظََرَتِ الْحَجَرَ مَرْفوُعا  عَنِ  قٍ.باَ

 الْقبَْرِ.

Ac[oji oun ac`i ha Cimwn Petroc 

nem ha pikema;ytyc `enare Iycouc mei 

`mmof@ ouoh pejac nw`ou je au`wli 

m̀Pa[oic `ebol qen pim̀hau@ ouoh 

ǹ]`emi an je au,af ;wn. 

Then she ran and came 

to Simon Peter, and to the 

other disciple, whom Jesus 

loved, and said to them, 

“They have taken away the 

Lord out of the tomb, and 

we do not know where they 

have laid Him.” 

فرََكَضَتْ وَجَاءَتْ إِلىَ سِمْعاَنَ 

بطُْرُسَ وَإلِىَ التِِّلْمِيذِ الآخَرِ الَّذِي 

 لهَُمَا:كَانَ يسَُوعُ يحُِبُّهُ وَقاَلتَْ 

أخََذوُا السَّيِّدَِ مِنَ الْقبَْرِ وَلسَْناَ نعَْلمَُ 

 وَضَعوُهُ.أيَْنَ 

Af̀i oun `ebol `nje Petroc nem 

pikema;ytyc ouoh naunyou `epi`mhau. 

Peter therefore went 

out, and the other disciple, 

and were going to the tomb. 

فخََرَجَ بطُْرُسُ وَالتِِّلْمِيذُ الآخَرُ 

 الْقبَْرِ.وَأتَيَاَ إِلىَ 

Nau[oji de `m`p̀cnau hi `oucop@ 

ouoh pima;ytyc af[oji aferhi`thy 

`mPetroc ouoh af`ersorp `erof 

`epi`mhau. 

So they both ran 

together, and the other 

disciple outran Peter and 

came to the tomb first. 

 فسََبقََ  مَعا .وَكَانَ الِاثنْاَنِ يرَْكُضَانِ 

لا   التِِّلْمِيذُ الآخَرُ بطُْرُسَ وَجَاءَ أوََّ

 الْقبَْرِ.إِلىَ 

Ouoh afcomc `eqoun afnau 

`eni`hbwc eu,y `e`qryi mentoi `mpefse 

`eqoun. 

And he, stooping down 

and looking in, saw the 

linen cloths lying there; yet 

he did not go in.  

وَانْحَنىَ فنَظََرَ الأكَْفاَنَ مَوْضُوعَة  

 يدَْخُلْ.وَلكَِنَّهُ لمَْ 

Af̀i de hwf `nje Cimwn Petroc 

efmosi `ncwf ouoh afhwl `eqoun 

`epi`mhau@ ouoh afnau èni`hbwc eu,y 

`e`qryi. 

Then Simon Peter came, 

following him, and went 

into the tomb; and he saw 

the linen cloths lying there, 

ثمَُّ جَاءَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ يتَبْعَهُُ 

وَدَخَلَ الْقبَْرَ وَنظََرَ الأكَْفاَنَ 

 مَوْضُوعَة .

Nem picoudarion `enaf,y hijen 

tef`ave naf,y an nem ni`hbwc alla 

efkoulwlf ef,y ca`ouca `mmauatf. 

and the handkerchief 

that had been around His 

head, not lying with the 

linen cloths, but folded 

together in a place by itself. 

وَالْمِنْدِيلَ الَّذِي كَانَ عَلىَ رَأسِْهِ 

ليَْسَ مَوْضُوعا  مَعَ الأكَْفاَنِ بلَْ 

 وَحْدَهُ.مَلْفوُفا  فيِ مَوْضِعٍ 
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Tote afì `eqoun hwf `nje 

pikema;ytyc `etafì `nsorp `epim̀hau 

ouoh afnau afnah]. 

Then the other disciple, 

who came to the tomb first, 

went in also; and he saw 

and believed. 

فحَِينئَذٍِ دَخَلَ أيَْضا  التِِّلْمِيذُ الآخَرُ 

لا  إِلىَ الْقبَْرِ وَرَأىَ  الَّذِي جَاءَ أوََّ

 فآَمَنَ.

Ne `mpatoucouen ]`gravy gar pe 

je hw] `erof pe `nteftwnf `ebol qen 

nye;mwout. 

For as yet they did not 

know the Scripture, that He 

must rise again from the 

dead.  

لأنََّهُمْ لمَْ يكَُونوُا بعَْدُ يعَْرِفوُنَ 

الْكِتاَبَ أنََّهُ ينَْبغَِي أنَْ يقَوُمَ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Ausenw`ou on `epouma `nje 

nima;ytyc. 

Then the disciples went 

away again to their own 

homes. 

فمََضَى التِِّلْمِيذاَنِ أيَْضا  إِلىَ 

 مَوْضِعِهِمَا.

Maria de nacòhi `eratc cabol pe 

qaten pi`mhau ecrimi@ hocte ecrimi 

acjoust `eqoun `epi`mhau. 

But Mary stood outside 

by the tomb weeping, and 

as she wept she stooped 

down and looked into the 

tomb. 

ا مَرْيمَُ فكََانتَْ وَاقفِةَ  عِنْدَ الْقَبْرِ  أمََّ

وَفِيمَا هِيَ تبَْكِي  تبَْكِي.خَارِجا  

 الْقبَْرِ.انْحَنتَْ إِلىَ 

Ouoh acnau `e`aggeloc `cnau 

euhemci qen han[i`hbwc `nou`wbs ouai 

qajwf ouoh ouai qaratf `mpima 

`enare picwma `nte Iycouc ,y `mmof. 

And she saw two angels 

in white sitting, one at the 

head and the other at the 

feet, where the body of 

Jesus had lain. 

فنَظََرَتْ ملاكََيْنِ بِثِياَبٍ بيِضٍ 

أسِْ  جَالِسَيْنِ وَاحِدا  عِنْدَ الرَّ

جْليَْنِ حَيْثُ كَانَ  وَالآخَرَ عِنْدَ الرِِّ

 مَوْضُوعا .جَسَدُ يسَُوعَ 

Ouoh pejwou nac `nje ny`ete 

`mmau je ]c̀himi àqo terimi@ pejac 

nwou je au`wli `mPa[oic ouoh `n]`emi 

an je au,af ;wn. 

Then they said to her, 

“Woman, why are you 

weeping?” She said to 

them, “Because they have 

taken away my Lord, and I 

do not know where they 

have laid Him.” 

 ؟تبَْكِينَ ياَ امْرَأةَُ لِمَاذاَ  لهََا:فقَاَلاَ 

إِنَّهُمْ أخََذوُا سَيِّدِِي  لهَُمَا: قاَلتَْ 

 وَضَعوُهُ.وَلسَْتُ أعَْلمَُ أيَْنَ 

Nai ètacjotou acvonhc `evahou 

acnau `eIycouc ef`ohi `eratf@ ouoh 

nac`emi an je Iycouc pe. 

Now when she had said 

this, she turned around and 

saw Jesus standing there, 

and did not know that it was 

Jesus. 

ا قاَلتَْ هَذاَ الْتفَتَتَْ إِلىَ الْوَرَاءِ  وَلمََّ

فنَظََرَتْ يسَُوعَ وَاقفِا  وَلمَْ تعَْلمَْ أنََّهُ 

 يسَُوعُ.

Peje Iycouc nac je ]̀chimi e;be 

ou terimi@ àrekw] `nca nim@ `n;oc de 

ecmeùi je pi`[meǹ[wm pe@ pejac naf 

je Pa[oic icje `n;ok akfai `mmof 

Jesus said to her, 

“Woman, why are you 

weeping? Whom are you 

seeking?” She, supposing 

Him to be the gardener, said 

to Him, “Sir, if You have 

carried Him away, tell me 

ياَ امْرَأةَُ لِمَاذاَ  يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

هُ فظََنَّتْ تِلْكَ أنََّ  ؟تطَْلبُيِنَ  تبَْكِينَ مَنْ 

ياَ سَيِّدُِ إنِْ  لهَُ:الْبسُْتاَنيُِّ فقَاَلتَْ 

كُنْتَ أنَْتَ قدَْ حَمَلْتهَُ فقَلُْ لِي أيَْنَ 

 آخُذهُُ.وَضَعْتهَُ وَأنَاَ 
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matamoi je ak,af ;wn ouoh `anok 

e;naolf. 

where You have laid Him, 

and I will take Him away.” 

Peje Iycouc nac je Mariam@ `n;oc 

de acvonhc pejac naf `mmethebreoc 

je Rabbouni `ete vai pe je 

Vref]`cbw. 

Jesus said to her, 

“Mary!” She turned and 

said to Him, “Rabboni”, 

which is to say, Teacher. 

 فاَلْتفَتَتَْ  مَرْيمَُ،ياَ  يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

الَّذِي  لهَُ: رَبُّونيِالتَْ تِلْكَ وَقَ 

 مُعلَِِّمُ.تفَْسِيرُهُ ياَ 

Peje Iycouc nac je `mper[inemyi 

`mpa]senyi gar `e`pswi ha Paiwt@ 

mase ne de ha na c̀nyou ouoh àjoc 

nwou@ je ]nase nyi `e`pswi ha Paiwt@ 

ète peteniwt pe nem Panou] ète 

petennou] pe. 

Jesus said to her, “Do 

not cling to Me, for I have 

not yet ascended to My 

Father; but go to My 

brethren and say to them, ‘I 

am ascending to My Father 

and your Father, and to My 

God and your God.’” 

ي لأنَِِّ  ،لاَ تلَْمِسِينيِ يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

وَلكَِنِ  أبَيِ.بعَْدُ إِلىَ  لمَْ أصَْعدَْ 

 لهَُمْ إِنِّيِاذْهَبيِ إِلىَ إِخْوَتيِ وَقوُلِي 

أصَْعدَُ إِلىَ أبَيِ وَأبَِيكُمْ وَإِلهَِي 

 وَإِلهَِكُمْ.

Ac`i de `nje Marià ]Magdaliny 

actame nima;ytyc@ je ainau `eP[oic 

ouoh nai `etafjotou nyi. 

Mary Magdalene came 

and told the disciples that 

she had seen the Lord, and 

that He had spoken these 

things to her.  

فجََاءَتْ مَرْيمَُ الْمَجْدَلِيَّةُ وَأخَْبرََتِ 

بَّ وَأنََّهُ قاَلَ  التِّلامَِيذَ أنََّهَا رَأتَِ الرَّ

 هَذاَ.لهََا 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to 

the Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

من رسالة معلمنا بولس  فصل

أهل  إلى الأولي الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،
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=a Korin;ioc =d@ =a - =i^ 1 Corinthians 4: 1 - 16 1  16 - 1: 4كورنثوس 

Pairy] on maroumeuì `eron `nje 

nirwmi hwc hanhuperethy `nte 

Pi`,rictoc nem hanoikonomoc `nte 

nimuctyrion `nte Vnou]. 

Let a man so consider 

us, as servants of Christ and 

stewards of the mysteries of 

God. 

هَكَذاَ فلَْيحَْسِبْناَ الِِنْسَانُ كَخُدَّامِ 

 .الْمَسِيحِ وَوُكَلاءَِ سَرَائِرِ اللهِ 

Loipon `ncekw] `mpaima qen 

nioikonomoc hina `ncejem ouai 

efenhot. 

Moreover it is required 

in stewards that one be 

found faithful. 

ثمَُّ يسُْألَُ فيِ الْوُكَلاءَِ لِكَيْ يوُجَدَ 

 .الِِنْسَانُ أمَِينا  

 

Anok de oumetkouji nyi te hina 

`nteten]hap `eroi `ebol hiten ;ynou ie 

`ebol hiten ou`ehoou `nte oumetrwmi 

alla oude `anok `n]]hap `eroi an. 

But with me it is a very 

small thing that I should be 

judged by you or by a 

human court. In fact, I do 

not even judge myself. 

ا أنَاَ فأَقَلَُّ شَيْءٍ عِنْدِي أنَْ  وَأمََّ

يحُْكَمَ فيَِّ مِنْكُمْ أوَْ مِنْ يوَْمِ بشََرٍ. 

 .فْسِي أيَْضا  بلَْ لسَْتُ أحَْكُمُ فيِ نَ 

 

Oude gar ànok `n]cwoun `nh̀li an 

`ǹqryi `nqyt alla oude `nq̀ryi qen vai 

ǹ]`;maiyout an@ vy de e;na]hap `eroi 

P[oic pe. 

For I know nothing 

against myself, yet I am not 

justified by this; but He 

who judges me is the Lord. 

أشَْعرُُ بِشَيْءٍ فيِ ذاَتيِ.  فإَِنِّيِ لسَْتُ 

را . وَلكَِنَّ  لكَِنَّنيِ لسَْتُ بذِلَِكَ مُبرََّ

بُّ   .الَّذِي يحَْكُمُ فيَِّ هُوَ الرَّ

Hwcte `mper]hap `e`hli qa`thy 

`mpicyou satef`i `nje P[oic vye;na`;re 

nyethyp `nte `p,aki erouwini ouoh 

`ntefouwnh `ebol `nnico[ni `nte nihyt@ 

ouoh tote `ere `ptaio m̀piouai piouai 

naswpi naf `ebol hiten Vnou]. 

Therefore, judge 

nothing before the time, 

until the Lord comes, who 

will both bring to light the 

hidden things of darkness 

and reveal the counsels of 

the hearts. Then each one’s 

praise will come from God. 

لاَ تحَْكُمُوا فيِ شَيْءٍ قبَْلَ الْوَقْتِ  إذِا  

بُّ الَّذِي سَينُِيرُ خَفاَياَ  حَتَّى يأَتْيَِ الرَّ

الظَّلامَِ وَيظُْهِرُ آرَاءَ الْقلُوُبِ. 

وَحِينئَذٍِ يكَُونُ الْمَدْحُ لِكُلِِّ وَاحِدٍ مِنَ 

 .اللهِ 

Nai de na`cnyou aisoptou 

`ǹc,yma `eroi nem Apollw e;be 

;ynou hina `nq̀ryi `nqyten 

`nteten[i`cbw `e`stemercabe cabol 

`nnyetc̀qyout hina je `nne ouai [ici 

Now these things, 

brethren, I have figuratively 

transferred to myself and 

Apollos for your sakes, that 

you may learn in us not to 

think beyond what is 

written, that none of you 

لْتهُُ تشَْبيِها    فهََذاَ أيَُّهَا الِِخْوَةُ حَوَّ

إِلىَ نفَْسِي وَإِلىَ أبَلُُّوسَ مِنْ أجَْلِكُمْ 

تتَعَلََّمُوا فيِناَ أنَْ لاَ تفَْتكَِرُوا لِكَيْ 

فوَْقَ مَا هُوَ مَكْتوُبٌ كَيْ لاَ ينَْتفَِخَ 

 .أحََدٌ لأجَْلِ الْوَاحِدِ عَلىَ الآخَرِ 
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`mmof e;be ouai `e`hryi `ejen pef`svyr. 
may be puffed up on behalf 

of one against the other. 

Nim gar peterdi`akrinin `mmok ou 

de pe `etentotk ète `mpek[itf@ icje 

de aker`pke[i e;beou k̀sousou `mmok 

hwc ouai `mpef[i. 

For who makes you 

differ from another? And 

what do you have that you 

did not receive? Now if you 

did indeed receive it, why 

do you boast as if you had 

not received it? 

لأنََّهُ مَنْ يمَُيِِّزُكَ؟ وَأيَُّ شَيْءٍ لكََ لمَْ 

تَ فلَِمَاذاَ تأَخُْذْه؟ُ وَإنِْ كُنْتَ قدَْ أخََذْ 

 ؟تخَِرُ كَأنََّكَ لمَْ تأَخُْذْ تفَْ 

 

Hydy àtetenci hydy 

`atetenerrama`o at`[noun 

àretenerouro@ ouoh `amoi ne 

àretenerouro hina `anon hwn 

`ntener̀svyr `nerouro nemwten. 

You are already full! 

You are already rich! You 

have reigned as kings 

without us, and indeed I 

could wish you did reign, 

that we also might reign 

with you! 

إِنَّكُمْ قدَْ شَبعِْتمُْ! قدَِ اسْتغَْنيَْتمُْ! 

مَلكَْتمُْ بدُِونِناَ! وَليَْتكَُمْ مَلكَْتمُْ لِنمَْلِكَ 

 .مَعكَُمْ  نحَْنُ أيَْضا  

 

}meuì gar je `eta Vnou] 

ouonhten `ebol `anon qa niàpoctoloc 

ǹhanqaeu `m`vry] `nhan`epi;anatioc 

je aner;eatron `mpikocmoc nem 

niaggeloc nem nirwmi. 

For I think that God has 

displayed us, the apostles, 

last, as men condemned to 

death; for we have been 

made a spectacle to the 

world, both to angels and to 

men. 

فإَِنِّيِ أرََى أنََّ اللهَ أبَْرَزَناَ نحَْنُ 

سُلَ آخِرِينَ كَأنََّناَ مَحْكُومٌ عَليَْناَ  الرُّ

 ،بِالْمَوْتِ. لأنََّناَ صِرْناَ مَنْظَرا لِلْعاَلمَِ 

 .النَّاسِ ئكَِةِ وَ لِلْمَلاَ 

 

Anon hancoj gar e;be Pi`,rictoc 

ǹ;wten de `n;wten hancabeu qen 

Pi`,rictoc@ `anon gar hanjwb@ 

ǹ;wten de `n;wten hanjwri@ `n;wten 

tetentaiyout@ `anon de tensys 

We are fools for 

Christ’s sake, but you are 

wise in Christ! We are 

weak, but you are strong! 

You are distinguished, but 

we are dishonored! 

ا نحَْنُ  الٌ مِنْ أجَْلِ الْمَسِيحِ وَأمََّ جُهَّ

أنَْتمُْ فحَُكَمَاءُ فيِ الْمَسِيحِ! نحَْنُ 

ا أنَْتمُْ فأَقَْوِياَءُ! أنَْتمُْ  ضُعفَاَءُ وَأمََّ

ا نحَْنُ فبَلِاَ كَرَامَةٍ  مُونَ وَأمََّ  .مُكَرَّ

 

Sa `eqoun ̀etaiounou tenhoker 

ouoh tenòbi tenbys ouoh ce]keh nan 

ouoh tencemnyout an. 

To the present hour we 

both hunger and thirst, and 

we are poorly clothed, and 

beaten, and homeless. 

إِلىَ هَذِهِ السَّاعَةِ نجَُوعُ وَنعَْطَشُ 

 .وَنعَْرَى وَنلُْكَمُ وَليَْسَ لنَاَ إقِاَمَةٌ 

 

Tenqoci enerhwb qen nenjij 

`mmin `mmon cehwous `eron ouoh 

teǹcmou `erwou@ eu[oji `ncwn ten`wou 

And we labor, working 

with our own hands. Being 

reviled, we bless; being 

persecuted, we endure; 

وَنتَعْبَُ عَامِلِينَ بِأيَْدِيناَ. نشُْتمَُ 

 .فنَبُاَرِكُ. نضُْطَهَدُ فنَحَْتمَِلُ 
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ǹhyt. 

Eujeou`a `eron ten]ho èrwou@ 

aner m̀`vry] ǹhanperika;arma `nte 

paikocmoc@ aners̀be `nouon niben sa 

èqoun `e]nou. 

being defamed, we 

entreat. We have been made 

as the filth of the world, the 

offscouring of all things 

until now. 

رِ ايفُْترََى عَليَْناَ فنَعَِظُ. صِرْناَ كَأقَْذَ 

 .الْعاَلمَِ وَوَسَخِ كُلِِّ شَيْءٍ إِلىَ الآنَ 

 

Nai`jvio m̀mwten an ei`cqai `nnai 

nwten alla ei]̀cbw nwten `m`vry] 

ǹhansyri `mmenrit `ntyi. 

I do not write these 

things to shame you, but as 

my beloved children I warn 

you. 

لكَُمْ  أكَْتبُُ بِهَذاَ بلَْ ليَْسَ لِكَيْ أخَُجِِّ

 .كَأوَْلادَِي الأحَِبَّاءِ أنُْذِرُكُمْ 

Eswp gar `eouontwten `mmau 

`nou`;ba `n[aumwit qen Pi`,rictoc 

alla `noumys `niwt an@ `nh̀ryi qen 

Pi`,rictoc Iycouc `ebol hitotf 

`mpieuaggelion `anok ai`jve ;ynou. 

For though you might 

have ten thousand 

instructors in Christ, yet 

you do not have many 

fathers; for in Christ Jesus I 

have begotten you through 

the gospel. 

لأنََّهُ وَإنِْ كَانَ لكَُمْ رَبوََاتٌ مِنَ 

الْمُرْشِدِينَ فيِ الْمَسِيحِ لكَِنْ ليَْسَ 

ي مْ فِ آباَءٌ كَثيِرُونَ. لأنَِّيِ أنَاَ وَلدَْتكُُ 

 .جِيلِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ بِالِِنْ 

}]ho oun `erwten swpi 

`ereteǹoni `mmoi. 

Therefore, I urge you, 

imitate me. 
فأَطَْلبُُ إلِيَْكُمْ أنَْ تكَُونوُا مُتمََثِِّلِينَ 

 .بيِ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =a - =y 
2 Peter 1: 1 - 8 2  8 - 1: 1بطرس 

Cimwn Petroc `vbwk ouoh 

pi`apoctoloc `nte Iycouc Pi`,rictoc@ 

ǹny`etoi `nhucoc `ntai`o neman qen 

Simon Peter, a 

bondservant and apostle of 

Jesus Christ, To those who 

have obtained like precious 

faith with us by the 

سِمْعاَنُ بطُْرُسُ عَبْدُ يسَُوعَ 

الْمَسِيحِ وَرَسُولهُُ، إِلىَ الَّذِينَ ناَلوُا 

 لنَاَ، ببِِرِِّ  مُسَاوِيا   ثمَِينا   ا إِيمَانا  مَعنََ 

  .إِلهَِناَ وَالْمُخَلِِّصِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 



53 

 

`vnah] ètafwp `eron `n`qryi qen 

]me;myi `nte Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

righteousness of our God 

and Savior Jesus Christ:  

Pi`hmot nem ]hiryny `ntou`asai 

nwten `n`qryi qen `pcouen Vnou] nem 

Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

Grace and peace be 

multiplied to you in the 

knowledge of God and of 

Jesus Christ our Lord,  

لِتكَْثرُْ لكَُمُ النِّعِْمَةُ وَالسَّلامَُ بمَِعْرِفةَِ 

ِ وَيسَُوعَ   رَبِِّناَ. الْمَسِيحِ  اللََّّ

Hwc `eà hwb niben swpi nan `ntai`o 

qen t̀jom `nte tefme;nou] `eqoun 

`e`pwnq nem ]meteucebyc ;y`etautyic 

nan `njinjy `ebol hiten `pcouen 

m̀vy`etaf;ahmen qen pef̀wou nem 

]̀arety. 

as His divine power has 

given to us all things that 

[pertain] to life and 

godliness, through the 

knowledge of Him who 

called us by glory and 

virtue,  

هَبتَْ لنَاَ كَمَا أنََّ قدُْرَتهَُ الِِلهَِيَّةَ قدَْ وَ 

كُلَّ مَا هُوَ لِلْحَياَةِ وَالتَّقْوَى، 

بمَِعْرِفةَِ الَّذِي دَعَاناَ بِالْمَجْدِ 

 وَالْفضَِيلةَِ،

Nem `ebol hiten nainis] `ǹwou 

ettaiyout `etautyitou nan `ntai`o 

hina `ebol hiten nai `ntetenswpi 

`eretenoi `ns̀vyr `ètvucic `nte 

]me;nou]@ `eretenvyt cabol 

ǹ]`epi;umi`a `nte `ptako ;y`ete `n`qryi 

qen pikocmoc. 

by which have been 

given to us exceedingly 

great and precious promises, 

that through these you may 

be partakers of the divine 

nature, having escaped the 

corruption that is in the 

world through lust. 

اللَّذيَْنِ بِهِمَا قدَْ وَهَبَ لنَاَ الْمَوَاعِيدَ 

الْعظُْمَى وَالثَّمِينةََ لِكَيْ تصَِيرُوا بِهَا 

شُرَكَاءَ الطَّبِيعةَِ الِِلهَِيَّةِ، هَارِبيِنَ 

مِنَ الْفسََادِ الَّذِي فيِ الْعاَلمَِ 

 بِالشَّهْوَةِ.

Ouoh `n`qryi qen vai è̀areteǹini 

`eqoun ̀nc̀poudy niben cahni `nca 

]̀arety qen petennah]@ `nq̀ryi de qen 

]̀arety ]̀gnwcic. 

But also for this very 

reason, giving all diligence, 

add to your faith virtue, to 

virtue knowledge, 

وَلِهَذاَ عَيْنهِِ وَأنَْتمُْ باَذِلوُنَ كُلَّ 

مُوا فيِ إِيمَانكُِمْ   فضَِيلةَ ،اجْتِهَادٍ قدَِِّ

 مَعْرِفةَ ،وَفيِ الْفضَِيلةَِ 

Ǹqryi de qen ]̀gnwcic ]egk̀rati`a@ 

`ǹqryi de qen ]egk̀ratià ]hupomony@ 

`ǹqryi de qen ]hopomony 

]meteucebyc. 

to knowledge self-

control, to self-control 

perseverance, to 

perseverance godliness, 

فِ وَفيِ التَّعفَُّ  تعَفَُّفا ،وَفيِ الْمَعْرِفةَِ 

بْرِ  صَبْرا ،  تقَْوَى،وَفيِ الصَّ
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Ǹqryi de qen ]meteucebyc 

]metmaicon@ `ǹqryi de qen 

]metmaicon ]àgapy. 

to godliness brotherly 

kindness, and to brotherly 

kindness love. 

وَفيِ  أخََوِيَّة ،وَفيِ التَّقْوَى مَوَدَّة  

 مَحَبَّة .الْمَوَدَّةِ الأخََوِيَّةِ 

Nai gar eusop nwten ouoh 

euerhou`o qen ;ynou `ncenaer ;ynou 

`nargoc an oude `natoutah èqoun 

`e`pcouen Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For if these things are 

yours and abound, you will 

be neither barren nor 

unfruitful in the knowledge 

of our Lord Jesus Christ. 

 وَكَثرَُتْ،لأنََّ هَذِهِ إذِاَ كَانتَْ فِيكُمْ 

تصَُيِِّرُكُمْ لاَ مُتكََاسِلِينَ وَلاَ غَيْرَ 

يسَُوعَ مُثمِْرِينَ لِمَعْرِفةَِ رَبِِّناَ 

 الْمَسِيحِ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i^@ =m - =iz@ =z 
Acts 16: 40 - 17: 7  7: 17 - 40: 16أعمال 

Etau`i de `ebol qen pis̀teko ause 

èqoun `e`pyi `nLudià ouoh `etaunau 

au]nom] `nni`cnyou ouoh au`i `ebol. 

So they went out of the 

prison and entered the house 

of Lydia; and when they 

had seen the brethren, they 

encouraged them and 

departed. 

جْنِ وَدَخَلاَ عِنْدَ فخََرَجَا مِنَ  السِِّ

ياَهُمْ ثمَُّ  لِيدِيَّةَ فأَبَْصَرَا الِِخْوَةَ وَعَزَّ

 .خَرَجَا

Etaucini `ebol qen ]Amvipolic 

nem ]Apollwni`a auì `e:eccaloniky 

pima `ete ouon oucunagwgy ǹqytf 

`nte niIoudai. 

 

Now when they had 

passed through Amphipolis 

and Apollonia, they came to 

Thessalonica, where there 

was a synagogue of the 

Jews. 

فاَجْتاَزَا فيِ أمَْفِيبوُلِيسَ وَأبَوُلوُنِيَّةَ 

وَأتَيَاَ إِلىَ تسََالوُنِيكِي حَيْثُ كَانَ 

 .مَجْمَعُ الْيهَُودِ 
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Kata ]cuny;i`a de `nte Pauloc 

afse `eqoun sarwou ouoh nafcaji 

nemwou `ebol qen ni`gravy sa somt 

ǹCabbaton. 

Then Paul, as his 

custom was, went in to 

them, and for three 

Sabbaths reasoned with 

them from the Scriptures, 

فدََخَلَ بوُلسُُ إِليَْهِمْ حَسَبَ عَادَتهِِ 

هُمْ ثلَاثَةََ سُبوُتٍ مِنَ  وَكَانَ يحَُاجُّ

 .الْكُتبُِ 

 

Efouonh `ebol ouoh ef,w 

qatotou je hw] pe `nte Pi`,rictoc 

sep̀mkah ouoh `nteftwnf `ebol qen 

nye;mwout@ ouoh je vai pe Iycouc 

Pi`,rictoc vai `anok `e]hiwis `mmof 

nwten. 

explaining and 

demonstrating that the 

Christ had to suffer and rise 

again from the dead, and 

saying, “This Jesus whom I 

preach to you is the Christ.” 

حا   أنََّهُ كَانَ ينَْبغَِي أنََّ  وَمُبيَِِّنا   مُوَضِِّ

الْمَسِيحَ يتَأَلََّمُ وَيقَوُمُ مِنَ الأمَْوَاتِ 

وَأنََّ هَذاَ هُوَ الْمَسِيحُ يسَُوعُ الَّذِي 

 .لكَُمْ بهِِ أنَاَ أنُاَدِي 

 

Ouoh hanouon de `ebol `nqytou 

aunah] ouoh auwp `ePauloc nem 

Cilac `nje oumys efos `nte 

ny`etercebec;e `nte nioueinin hanhi`omi 

de `nte nihoua] `nhankouji an. 

And some of them were 

persuaded; and a great 

multitude of the devout 

Greeks, and not a few of the 

leading women, joined Paul 

and Silas. 

فاَقْتنَعََ قوَْمٌ مِنْهُمْ وَانْحَازُوا إِلىَ 

بوُلسَُ وَسِيلاَ وَمِنَ الْيوُناَنِيِِّينَ 

الْمُتعَبَِّدِِينَ جُمْهُورٌ كَثِيرٌ وَمِنَ 

مَاتِ عَدَدٌ ليَْسَ بقِلَِيلٍ   .النِِّسَاءِ الْمُتقَدَِِّ

 

Au,oh de `nje niIoudai ouoh au[i 

ǹhanrwmi euhwou `nte ni`agoreoc 

ouoh `etau;ouet oumys au`s;orter 

ǹ]polic ouoh au`i `e`hren `pyi `nIaccwn 

eukw] ǹcwou ǹce`enou èbolha pimys. 

But the Jews who were 

not persuaded, becoming 

envious, took some of the 

evil men from the 

marketplace, and gathering 

a mob, set all the city in an 

uproar and attacked the 

house of Jason, and sought 

to bring them out to the 

people. 

فغَاَرَ الْيهَُودُ غَيْرُ الْمُؤْمِنِينَ 

مِنْ أهَْلِ  أشَْرَارا   وَاتَّخَذوُا رِجَالا  

عوُا سُوا  السُّوقِ وَتجََمَّ وَسَجَّ

الْمَدِينةََ وَقاَمُوا عَلىَ بيَْتِ ياَسُونَ 

طَالِبِينَ أنَْ يحُْضِرُوهُمَا إِلىَ 

 .الشَّعْبِ 

 

Ete `mpoujemou de auws] 

`nIaccwn `ebol nem hanke`cnyou sa 

niar,wn `nte ]polic euws `ebol je 

nai ne ny`etau`s;orter `n]oikoumeny@ 

ouoh cesop tai. 

 

But when they did not 

find them, they dragged 

Jason and some brethren to 

the rulers of the city, crying 

out, “These who have 

turned the world upside 

down have come here too. 

وا ياَسُونَ  ا لمَْ يجَِدُوهُمَا جَرُّ وَلمََّ

حُكَّامِ مِنَ الِِخْوَةِ إِلىَ  وَأنُاَسا  

إنَِّ هَؤُلاءَِ »الْمَدِينةَِ صَارِخِينَ: 

الَّذِينَ فتَنَوُا الْمَسْكُونةََ حَضَرُوا إِلىَ 

 .هَهُناَ أيَْضا  
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Èa Iaccwn sopou `erof@ ouoh nai 

tyrou ce] èqoun `èhren nihwn `nte 

`pouro eujw `mmoc je `fsop `nje 

Keouro Iycouc. 

Jason has harbored 

them, and these are all 

acting contrary to the 

decrees of Caesar, saying 

there is another king; 

Jesus.” 

وَقدَْ قبَِلهَُمْ ياَسُونُ. وَهَؤُلاءَِ كُلُّهُمْ 

يعَْمَلوُنَ ضِدَّ أحَْكَامِ قيَْصَرَ قاَئِلِينَ 

 «.عُ!إِنَّهُ يوُجَدُ مَلِكٌ آخَرُ: يسَُو

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=;@ =b Psalm 100: 3 2: 99 مورمزال 

 Ari`emi je P[oic `n;of pe Vnou]@ 

`n;of af;amion ouoh ànon an pe@ ànon 

de pe peflaoc@ nem ni`ecwou `nte 

pef`ohi. Allyloui`a. 

 Know that The Lord He 

is God. It is He who has 

made us, and not we 

ourselves. We are His people 

and the sheep of His pasture. 

Alleluia. 

أنت أيها الرب الِله خلقتنا، وليس 

 .نحن، ونحن شعبك، وغنم رعيتك

 ويا.يلهلل

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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Markon =i@ =i=z - =l=a Mark 10: 17 - 31  31 - 17: 10مرقس 

Ouoh efnyou `ebol hi oumwit 

af[oji `nje ouai afhitf `ejen nefkeli 

nafsini `mmof je `vref]̀cbw `n`aga;oc 

ou pe ]naaif `ntaerk̀lyronomoc 

`nouwnq `n``eneh. 

Now as He was going 

out on the road, one came 

running, knelt before Him, 

and asked Him, “Good 

Teacher, what shall I do that 

I may inherit eternal life?” 

وَفِيمَا هُوَ خَارِجٌ إِلىَ الطَّرِيقِ 

 أيَُّهَا» وَسَألَهَُ:رَكَضَ وَاحِدٌ وَجَثاَ لهَُ 

الِحُ مَاذاَ أعَْمَلُ لأرَِثَ  الْمُعلَِِّمُ الصَّ

 «الأبَدَِيَّة؟َالْحَياَةَ 

Iycouc de pejaf naf je e;beou 

`kjw `mmoc `eroi je piàga;oc `mmon `hli 

`ǹaga;oc `ebyl `eVnou] `mmauatf. 

So Jesus said to him, 

“Why do you call Me good? 

No one is good but One, that 

is, God. 

تدَْعُونيِ  لِمَاذاَ» يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُ 

ليَْسَ أحََدٌ صَالِحا  إلاَّ وَاحِدٌ  صَالِحا ؟

ُ.وَهُوَ   اللََّّ

Nientoly `kcwoun `mmwou 

`mperqwteb `mperernwik `mper[ioùi 

`mpererme;re `nnouj `mperfwji@ 

`aritiman `mpekiwt nem tekmau. 

You know the 

commandments: ‘Do not 

commit adultery,’ ‘Do not 

murder,’ ‘Do not steal,’ ‘Do 

not bear false witness,’ ‘Do 

not defraud,’ ‘Honor your 

father and your mother.’” 

لاَ  تزَْنِ.لاَ  الْوَصَاياَ:أنَْتَ تعَْرِفُ 

ورِ.لاَ تشَْهَدْ  تسَْرِقْ.لاَ  تقَْتلُْ.  لاَ  بِالزُّ

كَ أكَْرِمْ أبَاَكَ  تسَْلِبْ.  «.وَأمَُّ

N;of de pejaf naf je `vref]̀cbw 

nai tyrou ai`areh `erwou icjen 

tamet`alou. 

And he answered and 

said to Him, “Teacher, all 

these things I have kept from 

my youth.” 

مُعلَِِّمُ هَذِهِ كُلُّهَا حَفِظْتهَُا  ياَ» فأَجََابَ:

 «.حَدَاثتَيِمُنْذُ 

Iycouc de `etafjoust `erof 

afmenritf ouoh pejaf naf je `,ouws 

èer outelioc je keouai petekerqa`e 

`mmof@ masenak ma pete `ntak `ebol 

myitou `nnihyki ouoh ek`e`jvo nak 

`nou`aho qen `tve ouoh `amou ouahk 

`ncwi ouoh `wli `mpi`ctauroc. 

Then Jesus, looking at 

him, loved him, and said to 

him, “One thing you lack: 

Go your way, sell whatever 

you have and give to the 

poor, and you will have 

treasure in heaven; and 

come, take up the cross, and 

follow Me.” 

 لهَُ:فنَظََرَ إِليَْهِ يسَُوعُ وَأحََبَّهُ وَقاَلَ 

اذْهَبْ بعِْ كُلَّ  وَاحِدٌ.شَيْءٌ  يعُْوِزُكَ »

مَا لكََ وَأعَْطِ الْفقُرََاءَ فيَكَُونَ لكََ كَنْزٌ 

فيِ السَّمَاءِ وَتعَاَلَ اتبْعَْنيِ حَامِلا  

لِيبَ   «.الصَّ

N;of de `etafẁkem `ejen picaji 

afsenaf `ere pefhyt mokh@ nare 

oumys gar `nj̀vo ǹtaf pe. 

But he was sad at this 

word, and went away 

sorrowful, for he had great 

possessions. 

فاَغْتمََّ عَلىَ الْقوَْلِ وَمَضَى حَزِينا  

 كَثِيرَةٍ.لأنََّهُ كَانَ ذاَ أمَْوَالٍ 
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Ouoh `etafjoust `nje Iycouc 

pejaf `nnefma;ytyc je pwc `cmokh 

`nny`ete ni`,ryma `ntwou `e`i `eqoun 

`e]metouro `nte Vnou]. 

Then Jesus looked 

around and said to His 

disciples, “How hard it is for 

those who have riches to 

enter the kingdom of God!” 

 لِتلَامَِيذِهِ:فنَظََرَ يسَُوعُ حَوْلهَُ وَقاَلَ 

أعَْسَرَ دُخُولَ ذوَِي الأمَْوَالِ إِلىَ  مَا»

ِ مَلكَُوتِ   «.اللََّّ

Nima;ytyc de nauerho] pe `ejen 

picaji@ Iycouc de on `etafèrou`w nwou 

pejaf je nasyri pwc `cmokh `nte 

ny`ete `h;you ,y èhan`,ryma `eì `eqoun 

`e]metouro `nte Vnou]. 

And the disciples were 

astonished at His words. But 

Jesus answered again and 

said to them, “Children, how 

hard it is for those who trust 

in riches to enter the 

kingdom of God! 

فقََالَ  كَلامَِهِ.فتَحََيَّرَ التَّلامَِيذُ مِنْ 

بنَيَِّ مَا أعَْسَرَ  ياَ» أيَْضا :يسَُوعُ 

دُخُولَ الْمُتَّكِلِينَ عَلىَ الأمَْوَالِ إلِىَ 

ِ.مَلكَُوتِ   اللََّّ

Cmoten `noujamoul `ecini `ebol 

hiten `vouẁten `nouma ǹ;wrp ie 

ourama`o `ntef̀i `eqoun `e]metouro ǹte 

Vnou]. 

It is easier for a camel to 

go through the eye of a 

needle than for a rich man to 

enter the kingdom of God.” 

مُرُورُ جَمَلٍ مِنْ ثقَْبِ إِبْرَةٍ أيَْسَرُ مِنْ 

ِ!أنَْ يدَْخُلَ غَنيٌِّ إِلىَ مَلكَُوتِ   «اللََّّ

N;wou de `nhou`o nauer`svyri 

eujw `mmoc naf je nim e;na`snohem. 

And they were greatly 

astonished, saying among 

themselves, “Who then can 

be saved?” 

فبَهُِتوُا إِلىَ الْغاَيةَِ قاَئِلِينَ بعَْضُهُمْ 

يسَْتطَِيعُ أنَْ  فمََنْ » لِبعَْضٍ:

 «يخَْلصَُ؟

Etafjoust `erwou `nje Iycouc 

pejaf je qaten nirwmi oumetatjom 

pe alla qaten Vnou] an@ ouon `sjom 

gar `m`ptyrf qaten Vnou]. 

But Jesus looked at them 

and said, “With men it is 

impossible, but not with 

God; for with God all things 

are possible.” 

 عِنْدَ » وَقاَلَ:فنَظََرَ إِليَْهِمْ يسَُوعُ 

النَّاسِ غَيْرُ مُسْتطََاعٍ وَلكَِنْ ليَْسَ 

 ِ لأنََّ كُلَّ شَيْءٍ مُسْتطََاعٌ  ،عِنْدَ اللََّّ

ِ عِنْدَ   .اللََّّ

Aferhytc `njoc naf `nje Petroc 

je hyppe `anon an,a `ptyrf `ncwn 

ouoh anouahten `ncwk. 

Then Peter began to say 

to Him, “See, we have left 

all and followed You.” 

هَا نحَْنُ »بْتدََأَ بطُْرُسُ يقَوُلُ لهَُ: اوَ 

 «.قدَْ ترََكْناَ كُلَّ شَيْءٍ وَتبَعِْناَكَ 

Pejaf `nje Iycouc je `amyn ]jw 

`mmoc nwten je `mmon `hli `eaf,a yi 

`ncwf ie han`cnyou ie hancwni ie mau ie 

iwt ie syri ie iohi e;byt nem e;be 

pieuaggelion. 

So Jesus answered and 

said, “Assuredly, I say to 

you, there is no one who has 

left house or brothers or 

sisters or father or mother or 

wife or children or lands, for 

My sake and the gospel’s, 

لْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ ا»يسَُوعُ: فأَجََابَ 

أوَْ  أوَْ إخِْوَة   ليَْسَ أحََدٌ ترََكَ بيَْتا  

ا   أخََوَاتٍ أوَْ أبَا   أوَْ  أوَِ امْرَأةَ   أوَْ أمُِّ

لأجَْلِي وَلأجَْلِ  أوَْ حُقوُلا   أوَْلادَا  

 .الِِنْجِيلِ 
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Af̀stem[itou `nse `nkwb `ncop 

]nou qen paicyou hanyi nem 

han`cnyou nem hancwni nem hanmau 

nem hanio] nem hansyri nem haniohi 

qen nidiwgmoc ouoh qen pièwn e;nyou 

ouwnq `ǹ̀eneh. 

who shall not receive a 

hundredfold now in this 

time; houses and brothers 

and sisters and mothers and 

children and lands, with 

persecutions, and in the age 

to come, eternal life. 

إِلاَّ وَيأَخُْذُ مِئةََ ضِعْفٍ الآنَ فِي هَذاَ 

مَانِ بيُوُتا   وَأخََوَاتٍ  وَإِخْوَة   الزَّ

هَاتٍ وَأوَْلادَا   مَعَ  وَحُقوُلا   وَأمَُّ

اضْطِهَادَاتٍ وَفيِ الدَّهْرِ الآتيِ 

 .الْحَياَةَ الأبَدَِيَّةَ 

Hanmys de `nsorp euèerqa`e ouoh 

hanqaeu eunaersorp. 

But many who are first 

will be last, and the last 

first.” 

لوُنَ يكَُونوُنَ  وَلكَِنْ كَثِيرُونَ أوََّ

لِينَ   «.آخِرِينَ وَالآخِرُونَ أوََّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  لله دائما .والمجد 
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